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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

DCU1a0

Model:
Dimensions When carrier B nslaffad During ceération: 1,315 mm = 1,060 mem £ 500 mm
L= Hj
When siored: 1,110 mm 2 B8 mm £ 820 mm
When bucksl |s installed Curing oparaton: 1,590 mm x 820 mm x 900 mm
Wheri sdered: 1,110 fm & 8350 mem £ B20 mm
Travaling Foirvwaerd 1.5 ardEkmh
spead
Reverse 1.0 kmit

1_.0?'5 rrers § L e diamﬂ_ﬂ wihen luming with frant wh_:_el [t ] '.:_a_c_i:]_
St et Lo s .I‘E.:..._w_n..... t—————
130 kg
Disc brake with wirz

Mimimum furmeng radius

Maxirmum cimbing capacily

Maxerum foad capacily

Brake Franl whesl
Rear wheael Fixed with pedal
Tiee Front whes| Tubeleas bra
Fear wheel Zelf-saaling e
Rated voltage Q.Co 18y
Med weighl ‘When carrier is installed 43,7 - 440 by
When bucksl |s ;nstalled 40,7 - 41 0wg
. Dwa o our continuing pregram of research and development, the specificalions harein are subject to change
withaut notice

L] Specifications and batlery cariridge may diffar from country 1o cournlry
. The weightl may differ depending on the attachment{s), Including the battery cartridge. The lightest and heawi-
e#l combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table

Applicable battery cartridge and charger

BLTETSM / BL1B20B F BL18308 7 BLY3408 / BL18508 / BL1BE0B

Charger DCIaRC Y DC1ERD F DCTBRE f DCYESD ¢ DC1E5E f DC185F /
O 1B5H

Baltery cartiidge

l Some of the batlery cariridges and chargers listed above may nat be available depending on your region of
réasidence,

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battary cartridgas
and chargers may cawse injury andior fire,

A WARNING: Do not use a corded power supply such as battery adapter or portable power pack with
this machine. The cable of such power upply may hinder the operalion and result in pessonal injury.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
far the squipment, Be sure thal you understand their
meaning before use.

©

w Only for EL countrias
'l D B0 {hve presence of hazardous

= ) companentz Inihe aqiipment, waate
wincincal and electronis squipmant
accumulatars and battaries may
kave a negalive impac] on (he @nvi-
renment &ad human haallh,
Do not dispose of plecirical and
slectronic appliances or batteries
wilit housahiok] waats!
Inaccordance with e Europsan
Clirpctive on wasie electical and
alecironic aqupment and on aco
mulaiors and babieries ard waste
accumulabors and baltaries, as wall
as thalr adapiation to national law
washs aleotrical aquipmani, balteras
ard accumulakers should be stored
separabely and delverad o & sep-
arate collachan polrd for municipal
washo, operabng in acoordanca with
the requlafions on anvronmantal
prefection
This Iz Indizated by the symbal of ma
crogsad-sl wheslad bn pleced on
he oquipmarn

Fulry pall down tha lever and check
Ihat e carmier of buckel @& locked

Read instruction mantial

M-k
Lim

[¥l. &“{
L el

Do not chanps the direction on steep
glopas

Lead and unlosd obpects an Nat
ground

= Load oojects on the camar or buckat
R

This machine cannot be wsed on ihe
public road.

D mal uses T Bransporteig persans.

Do nat expose o rm

To cancel fhe beap sound, naleasa

LE —4
'\& h-t-.ﬁ' ﬁ{, I switch: Erigaer ard pull the beake
L !

e

Do not stare mbo besdm.,

Guamrantosd sound power loval
acconding io EU Outdear Noise
& Directivie,

Eaund power level according o
Auslraia NSW Noiss Conlrol
Regulation

4

Intended use

The maching iz intended for loading and carmying
objects with batlery powered assistance

SAFETY WARNINGS

General power tool safety wamnings

AWARNING: Read all salety warnings, Instrue-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Faiiure o follow all inetructions
[ested bedow may result in electric shock, fire andior
Serious njury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to youwr

mains-operated (corded) power tool or battery-operatad

{cordless ) pawer ool

Work area safety

1 Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invile accidenis

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
lquids, gases or dust. Power locls create sparks
which may ignite the dest or fumes

3 Keep children and bystanders away while

operating a power tool, Distractions can cause
you fo lose contral.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet, Never

madify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power

tools. Unmodified plugs and mafching outleis will

reduce riak of electric shock,

Avold body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators, There is an increased risk of elec-

tric shock if your body is earthed o grounded

Do not expose power tools to rain or wet can-

ditions. Water entering a power tool will incregas

thi risk of alectric shock

Do not abuse the cord. Mever use the cord for

carrylng, pulling or unplugging the power tool,

Keop cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

Increass the tisk of electne shock,

5 Whan operating a powar tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdeor use reduces the risk of
elactrc shock,

6. H operating a power tool In a8 damp location
is unavoidable, use a residual currant device
|RCDO) protected supply. Uee of an RCD reduces
the risk of electric shock

Fa

e

F -
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Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF]) that are not harmful to the user.
However, users of pacamakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device andfor doctor for advice before operating
this power tool.

Parsonal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool,
Do not use a power tool while you are tired or
undear the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inatlention white aperaling
power tools may result in serious parsonal Injury,
Use personal protective equipment. Always
wear aye protection. Prolectve squipment such
as 8 dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
haaring protection wsed for eppropriate conditions
will reduce parsonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is In the off-position before connecting
to power source and/or battery pack. picking
up or carrying the tool. Cammying power tools with
your finger on tha swilch or energising power fools
that havae the swilch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on, A wrench or a key lelt
attached fo a rotating part of the power tool may
resull in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enablas better control
of the pawer loal in unexpected siuations

Dress properly. Do not wear loose clothing or
Jewellery. Keep your hair and clothing away
from maoving parts. Locss clathes, jeweallery ar
long hair can be cawghl In moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extractlon and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Lse of
dust collection can reduce dusi-retaled hazards
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
Ignore tool safety principles, A careless action
can cause savara injury within a fraction of a
sacond.

Always wear protective goggles lo protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Austrafia/Mew Zealand. In Austrafia/New
Zealand, It is legally required to wear a face
shield to protect your face, too,

15

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the Immediate working area.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
powar tool will do the job better and safer at iha
ritles foor which It was designed,

Do not use the power tool if the switch does
nat turn it on and off. Any power tood that cannat
be controlled with fhe switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
andlor remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools, Such preventve salely messures reduce
thee rigk of starting the power tool accidentally,
Storo idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool, Power toals are dangesous in the
hands of untraimed users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use,
Many accidents are caused by poorly maintained
penwes toals

Koep cutling tools sharp and clean. Proporly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less lkely to bind and are easker 1o contral
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
Ing into account the working conditions and
the work to be performed. Lisa of the power inol
far pperations different from those intendad gould
resuli in a hazardaus situabion.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease, Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and conirol of the tool in unexpecied
sltuabions,

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The antangle-
ment of cloth waork gloves in the moving parts may
reesull in personal injury,

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. & charger that iz suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another batiery pack

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any eiher battery
packs may create a risk of injury and fire

When battery pack is not in use, keep it away
fram other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the batlery termi-
nals - together may cause bums or a fire.

ENGLISH



Under abusive conditions, liquid may be
gjected from the battery; avoid contact. f con-
tact accldentally occurs, flush with water, if
liquid contacts eyes, additionally seek madical
help. Liguid ejected from the battery may cause
Irritation or burns,

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified, Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulling in
fire, sxplosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature, Exposure (o e of lem-
perature abowve 130 "C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool cutside the
temperature range specified in the instruc-
tlons. Charging improperly or ai temperatures
oubsida the spacified mnge may damagse tha
battery and increase the risk of fire,

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repalr person using only identical replacemeant
parts. This will ensure that the safety of the power
toal is maintained

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should anly be performed by the
manufacturer or aulhorized sarvice providars
Follow Instruction for lubricating and chang-
ing accessorios.

Battery powered wheelbarrow safety

warnings

While operating tha machine, always wear
non-slip and protective footwear. Mon-skid,
closed-toed salety bools and shoes will reduce the
risk of injury,

Inspect pathway before hauling objects/mate-
rials, Familiorizing yourself with the pathway and
ensuring i s wide enough to safely navigate tha
machine under load will help reduce losing contral
of the machine.

Use extreme caution on slippery, loose and
unstable terrain, Wel and slippery surlaces, such
ats wel grassy areas, snow ar ion, and loose and
unstable terrain, such as sand or gravel surfaces,
may gause the maching o losa traction and may
adversaly affect steering. braking and stabality,

Do not operate the machine on excessively
steop slopes. This roduces the risk of loss of
controd, slipping and falling which may reault in
personal injury. Slopes greater ihan the max|-
mum recommended grade and side grades may
increase the risk of instability and may adversely
affect the ability to stop safely

When working on slopes, always be sure of
your footing, ahways work across the face

of slopes, nevar up or down, and exercisa
extreme caution when changing direction. This
reduces the risk of joss of control, slipplng and
fabling which may resull in persoaal injury,

10.

14,

16

16

Whenever possible, use lovel areas for stop-
ping, loading and unloading and never leave
machine unattended on a slope. The machine iz
mede unstable when resting on a slope than when
resting on a kevel surface,

When stopping on slopes, face the machine
uphill or downhill and block unbraked wheels,
The maching |s iess stable when facing across 8
slope. Unbraked wheels, sspocially those of the
casios-type, can potentiafly turn and roll downhill
even while the front whee! parking brake |s set,
When leaving the machine unattended, set
parking brake onoe the machine is located ina
safe stopping area. The parking braka prevents
urnwanted movement af the front wheel and can
improve stability,

Ensure that ramps are clean, strong and
secure, In ordar to reduce tha risk of injury, ail
rampa must be clear of loose debria and strong
enough o withstand the weight of antcipated
Izads that will be moved aver them. Thay must
have adeguate blocking underneath and to both
sides (o eliminate deflections and side-lo-side
movement under load. All ramps must be wide
enough to have sure footing while hauwling ioads
across tham

Enswure the hopper is down and hoppers

and dump-gates are securely ltehed whan
not dumping the load and when storing the
machine. Unlaiched hoppers or dump-gates can
Llﬂﬁlpﬂﬂiﬁdh' apen ar shill

Avoid extending ramps without tos boards

or railings owver open spaces. Elevated open
spaces and open tranches invite accidental falls
and increasa the potential for serous injury, Lisa
toe boards or rallings on ramps over open spaces
to prevent driving the machine off tha ramp.
Ensure ail locking screws are tightly secure
before using, Locking screws on the rear wheels
and opon-type carmar fron and side walls must bo
secure to prevent urmwanted movement of theee
adjustable parts of the machine,

Mever operate the machine in an overloaded
condition. Make sure the machine haa the proper
capacily raling far the objects or materials that
have to be hauled. Excessive loads will make

the maching more difficull 1o manauver and siop,
will incroase stopping tme and distance, and will
Incrensse the risk of inetability.

Never operate your machine in an over stacked
condition. Stacking moterial above the tray rim or
over the sides of the tray can cause the machine
to be uncentrellably out of balance and control,
Use containers and tie-downs to secure loads.
Locae andior insecure loade are maore likely

L shift which can result in logs of stabiity and
coetrol,

Always malntain a firm grip on handles. Loss of
controd can ncrease the risk of parsonal injury.,
Remove safety key when not in use. Tha safaty
key prevents unwanted, powered use of the
machinge, swch as by childran or athar unfralned
or unauthorized persons. Without the key, electric
powes cannol be wmed "on”
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This machine cannot be used on public roads,
Wae of the wheslbarmow on a public road is uniaw-
ful and couwld result in local jurisdiction penalties in
addition It coukd result In personal injury

Use a sturdy plate with anti-slip and detach-
ment prevention function when loading and/
or unloading this machine for transportation,
or moving this machine betwesn different
lovels. Make sure the plate inclination does not
excead 12°, and operate the machine slowly
and carefully, Unstable and quick operation
may result in overturn andior falling.

Do not disassemble, repair, or modify this
machine.

Operation

1

10

11.

When operating the machine, stand behind the
machine and hold the handles firmiby.

Do not operate the machine while riding on the
machine.

Do not allow others to ride on the machine.
When operating the machine in reverse and
walking backward, watch behind you and be
careful not to slip or trip.

Do not use the machine when visibility is poor
bacause there Is a risk of striking obstacles.
When operating the machine on rough ground,
decrease spoed and exercise caution,

When using the machine. avoid soft ground

to provent overturn due to the shoulder of the
road collapsing.

Do not operate the machine on upward slopes
greater than 12°

If you find an abnormality, stop the machine
on flat ground. Before inspecting the machine,
pull the brake lever and lock the brake, and
then turn the power off.

Before operating the machine, make sure that
the lock lever is fully pulled down and com-
pletely locked. If the lock i3 incomplete, there is
@ risk of accident or injury as the carrier or bucket
may be lilted and the oblects fall when gaing
downhill

Be careful not to entangle the cords with the
load or obstacles.

Operation on slopes

1
2

3

Da not cross on slopes,

Be sure to decrease speed and exercise
caution.

Exercise caution when starling or stopping tha
machine on slopes.

As the loads become less stable on slopes,
firmly soacure the loads with ropes.

As the machine becomes unstable depending
on the condition of the road, keep the load to a
minimum,

As the view is obscured on slopes, keep the
helght of the load to a minimum.

MNovar park the machine on steep slopes. Park
the machine on flat ground, pull the brake
lever and lock the brake, and then turn the
power off,

Do not change the direction or speed mode an
steap slopes.

10

Do not release the switch trigger on upward
slopes. The machine may go in reverse and
cause an accident,

Make sure that the remaining battery capacity
is enough before operating on slopes. If the
remaining battery capacity Is not enough,
charge tha battery or replace it with a charged
one.

Loading objects

1

10

",

Do not overioad objects. When loading
objects, be sure to follow the instructions and
lond limits in the manual.

Firmly secure the objects with ropes.

Load the objects within the carrier or bucket

If the ohjects protrude from the camier ar bucket,
there is a risk of accidents due to the objects
falling or contac! ocbetacles such as walla,

Be sure that loaded objects are below oye
level. if the load s too high, itis dangamous
because the view is obscured. Also, there is a8 risk
of overturning and Injury because the load is likely
to be unbalanced.

Load the objects an the carrler or bucket
evenly. If the objects are loaded unevenly, thera is
a risk of averturning and injury bacause the lnad Is
likely 1o be unbalanced,

Before loading the objects or operating the
machine, make sure that the lock lever is fully
pulled down and completely locked.

Be sure to load heavy objects first to keep
balance.

Do not extend the front and side rails on steep
slopes. Extand the side rails whan lightweight
objects are loaded.

When extending the front and side rails, do not
extend them over the extension limit Be sure
to extend the side ralls so that the right and
left sides are the same length, and load objects
evanly.

Lead and unload objects on flat ground.

When lifting and tilting the carrier or bucket,
hold the handles and frame firmly, and work in
a stable posture.

Maintenance

1

Always be sure to park the machine on flat
ground and lock the brake lever before stor-
age or attempting to perform inspections or
maintanance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained frem repeated use) replaco
strict adherence to safety rules for the subject
product, MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may causs
serlous personal injury.

17 ENGLISH



Important safety instructions for
battery cartridge

1

11

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3} product using
battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. |t may result in & fire, excassive heat,

oraxplosion

If operating time has becomea excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If alectrolyte gots into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1] Do not touch the terminals with any con-
ductive matarial.

{2} Awold storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, atc.

(3] Do not expose battery cartridge to water
of rain.

A battery short can causa a large current

flow, owverheating, possible burns and even &

breakdown,

Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

It ls severely damaged or is completely worm

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may result in a

fira, excessiva heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subjoct

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For gcommercial ransparts e.g. by third parties,

forwarding Bgents, special requirement an pack-

aging and labalkng mues! be obsarved,

For preparation of the dem being shipped, consult-

Ing an axper for hazardous material (8 reguired

Flrasa also observe possibly mora delailed

naticnal regulationa

Tape or mask off open contacts and pack up the

batbary in such a mannar that it cannot move

around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from the tool and dispose of it in a safe

place. Follow your lecal regulations relzting to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

ran-cormpliant products may msull ina fire, exces-
sive heat, explosion, orleak of electrobyte.

If the tool Is not used for a long period of time,

the battery must be romoved from the tool.

18

14, During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns, Pay attention to the han-
diing of hot battery cartridges.

18, Do not touch the terminal of the tool imma-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns,

6. Do not allow chips, dust. or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may rasult in poor performance or
breskdown of the ool or batbery carridga.

17, Unloss the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not usa
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may resull in a matfunstion or
braakdown of the ool or battery cartridgs

8. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
dhcaunion: Only use genuine Makita battories.

Use of non-genuine Makita batteries. or batteries that
hawe been aftered, may rasult in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage, 1L will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger

Tips for maintaining maximum
battery life

Charga the battery cartridge before complotely
discharged. Always stop tool operation and
charge tha battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Mever recharge a fully charged battery car-
tridge. Dvercharging shortens the battary
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
parature at 10 °C - 40 "C (50 "F - 104 "F]. Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4 Whan not using the battery cartridge. remove
It from the tool or the charger,

-1 Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months),

PARTS DESCRIPTION

Parts description (when the carrier

is installed)

> Fig.1
| Contmi pansl 2 Handle
3 | Switch irgger 4 | Batlery box
5 Brake levar for franl B Faar whasl
]
T Arake pedal for ear B | Lemp
whael
9 | Fronl whees 10 | Carriar
ENGLISH



Parts description (when the bucket
is installed)

» Fig2

1 | Contral paneal 2 | Hands

3 Switich Iriggal Battery box

3 | Brake leves foe fronl 6 | FPear wheel
Wb

T | Brake pedal for raar | & | Lamp
wheeal

9 | Front wheel | 10 |Buckel

ASSEMBLY

AcAuTION: Always be sure that the machine is
switched off and the battery cartridge is removed
befare carrying out any work on the machine.

Assembling main unit

1.  Taks out the base unit and handles from the box,
» Fig.3

NOTICE: Be gure to take out the bage unit and
handles together, so that excessive force is not
applied to the cords.

2.  Place the packing material under the rear side of
i b unkl
» Fig.4: 1. Packing materal

3. Inser the rear whesls into the frame.
* Fig.5: 1, Rear whael

» Fig.B: 1, Rear whool

NOTE: The support lega can be attached instead of
the rear wheels

4, Attech the spring washer and the washers (o the

shorl hexagonal boll, and then tighten them using tha

wrench included in the package.

® Fig.7: 1. Shorl hoxagonal balt 2. Spring washor
3. Washer

* Fig.8

NOTICE: Be sure to use the short hexagonal
bolts to tighten the rear wheets.

NOTICE: Fix the rear wheels at the same position
on both sides.

5. Raise the handles, and then insert them inta the
base unit
» Fig.9

NOTICE: Do not allow the cords inside area “A”
in the figure, Long objects may be entangied with the
cords and cause sccidants,

NOTICE: Do not apply excessive force to the
cords when ralsing and inserting the handles.

NOTICE: Be sure to raise the handles with both
hands.

6.  Open the camer frame toward the front,
> Flg.10: 1. Carmer friame

T.  Unfold the handles, then insert the long hexagonal
bolts into the base unit, Bnd then tighten the nuta with
the wrench included in the package

* Fig.11: 1. Long hexagonal balt

B,  Twghten the shoulder bolts from the rear uamg the
wiench ingluded in the package
* Fig.12: 1. Shoulder balt

85, Tighten the short hexagonal bolts from both sides
using the wrench included in the package 1o fix he
handles,

» Fig.13: 1. Short hexagonal balt

NOTICE: Do not tighten the short hexagonal
bolts with excessive force. Tighten them wilh
propar force 5o thal the handles are stably fixed,

NOTICE: Da not pinch the cords with the bolts.

10. Fix the cords with the clamps:
* Fig.14: 1. Clamp

11. Fold the carmrier frame
* Fig.15: 1. Cariar frama

12. Pross the lock button while pulling the brake lewver
o lock the brake,
* Fig.16: 1. Lock bufion 2. Broke lever

M CAUTION: If tha rear wheels are installad,
press the brake pedal for the rear wheel to lock
the rear wheel,

13. Hoaok the cammier lock, and then pull down the lock
levar to lock the carter
* Fig.1T: 1. Camer lock 2, Lock lever

NOTICE: Make sure that the lock fever is locked
securely.

NOTICE: Do not pinch the cords with the lock
bavar,

NOTE: H you allach the support legs instead of the
rear wheels, remave the rear wheeals from the frames,
and then attach the suppor legs bo the frames,

* Fig.18: 1. Rear wheel 2, Suppord leg
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Assembling and installing carrier

Optional accessory

1. Takeout the carmes from the box, attach the side
raile to the base frame. and then tighten the thumb nuts
1o fix the rals,

» Flg.18: 1. Thumi nut

2.  Place the carmer on the base unit. and then insert
tha hexagonal boita end washera into the frames from
thva top. Tighten the washers and spring washers and
butterfry nuts from the bottom bo fx the carer.

» Fig.20: 1. Leng hexagonal bolt 2, Shar hexaganal
baolt 3. Washar 4. Epring washer 5. Butterfty
niut

NOTICE: Use the long bolts for the front, and the
short bolts for the rear.

Installing bucket

Optional accessory

Flace the bucket on the base unit, insart the hexagonal

bolts Into the frames, and then tighten the washers and

sgring washars and butterfly nuts fram the botiom o fix

tha buckel,

» Fig.21: 1. Hexagonal balt 2, Washer 3. Spring
washor 4. Butberfly nut

FUNCTIONAL
DESCRIPTION

Installing or removing battery
cartridge

AACAUTION: Aways switch off tha machine
before installing or removing of the battery

cartridge.

AL CAUTION: Make sure that you lock the battery
cover before use. Dtherwise, mud. dirt. or water may
cause damage to the product or the battery cartridoe.

AcAuTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not

it may accidentally fall out of the machine, ceusing
Inury o you or someons arcund you

SACAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
nat being inserted comectly.

SACAUTION: Do not use the high-temperature
battery cartridge, When the high-temperatura bat-
fery cartridge is used, the machine stops automati-

cally before 8 short beep sound is emitted, and may
Calge an njury.

Installing the battery cartridge

1. Roiate the lock lever, and than open the cover of
tha battery box.
* Fig-22: 1.Lock lever 2. Cover

2, Align the tongue on the battery cartridge with the
slot on the batiery box, and then slide the carridge undil
it lpcks in place with a little click. If you can see the red
mdscator of fhe uppes side of the bullen ballery car-
tridge s not looked completely.

* Fig.23: 1. Battery carlridge

3, Inser the ook key In the place shown in the figure
as far as it will go.
* Fig.24: 1. Lock kay

NOTE: Il the lock key is not inserted complataly, the
machine doss not waork.

4, Closa the cover of the battery box, and then mtale
the lock leves
* Fig.25: 1. Lock laver 2. Cover

Removing the battery cartridge

1. Rotals the lock lever, and than cpen the cover of
the battery box

2, Pull put the battery cartridge from the battery box
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.26: 1. Bution

3, Pull put the lock Key,

4, Closa the cover of the battery box, and then rotate
the lock lever

Machine / battery protection system

The rmachine m aqumppsad with a rna¢h|r|a-‘hal1¢ry
prodaction system. This system aulomalscally cuts off
power to the maotor to extend machine and battery life,
The machine will sutomatically stop during operation
i the maching or battery cartridge iz under one of tha
following conditions. & short beep sound s emitted
belore the machine stops automatically. The battery
imdicators and LED indicators biink while the besp
saund is emithed,

Overload protection

Whan the machine is operated ina manner thal causes
it to draw an abnormally high current, the machine auto-
matically stops withoul any indication, In this sibaation,
turn the machine off and remove the cause of overioad,
and then turn the machine on 1o restart.

Overheat protection

When the machine is overheated, tha machine stops
automatically. Let the machine cool down before turning
the machine on again, The overheal pratection s likely
o work undar high temperature environment,

Overdischarge protection

Whan the battery capacity becomes low, thie machine
atops automaticaty. If e machine does nat operate
ovan when the swilches are operated, remove the
battery carlridge and charge it
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Switching the battery cartridge

® Fig.27: 1. Battery selection swilch

Up 1o bwo battery carfridges can be installed in the
battary box. althowgh the machine uses ona battery
cartridge for operation. Before opesating the machine,
salect the balery cartridge used for operation by press-
ing the number on the bateny selection awilch

NOTICE: |f only one battery cartridge is installed in
the battery box, be sure to select the battery box In
which the battery cartrdge is installed

Indicating the remaining battery

capacity on the battery box

#ACAUTION: Batore checking the remaining
battery capacities or switching the battery car-
tridge, be sure to stop the machine.

» Fig.28: 1. Battery indicstor 2. Check button

Press the check bulton to indicate the remaining battery

capacities. The baliery indicators cormespond to each
battery

Battery indicator atlus

. Remaining batte
[ [ eopscity

on Off

S0% - 100%

20% - 5%

[ - 20%

Ball=ry nol
Inatalled

AL CAUTION: When the battery capacity
bocomas low, a short beap sound s emitted.

If you continue to operate the machine at low
battery capacity, a long beep sound s emitted
and the machine automatically stops. When you
hear the short beep sound, pull the brake lever
and lock the brake, and then switch the battery
cartridge to a charged one or charge the battery
cartridge. When the remaining battery capacity runs
out, tha machine suddenly stops awtomatically and
this may cRuse an injury.

21

NOTE: i you continue to pull the switch tngger even
if you hear the short beep sound, the machine stops
automatically, After the machine stops autmatically,
the beep sound continues and the suppor brake
(elecinc brake) s pnabled, To cancel the beep sound
ard release the support broke, pull the brake lever
and release the switch irigger. Do not push the
maching foraibly withoul releasing the suppor brake,
After releasing the support brake, you can tell which
battery protection systam Is warking by checking the
batlery indicator slaties.

* Flg.29: 1. Lighting 2, Blinking 3. Turnaed off

4. Overheat protection 5. Overdischarge
pratection B, Overload protection

A CAUTION: it the beep sound is emitted while
operating on slopes or the maching stops auto-
matically on slopes, move the machine to a safe
place, lock the brake, and then switch the battery
cartridge to a charged one or charge the battery
cartridge.

If the load is large, and the beep sound is emil-
ted while operating on slopes or the machine
stops automatically on slopes, do not move the
machine forcibly. Lock the brake, pay attention to
safety and awitch the battery cartridge to a charged
one, and then move the machine io a sale place.
Reduca the load before operating the machine again

NOTE: You can check the remaining battery capacity
Jevefi If the Jock key fs hat inssried.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator

» Fig.30: 1. Indicator lamps 2, Check button

Presa the check button on the battery cartridge to imdi-
cale the remaining battery capaciy. The indicator lamps
light wp for & few seconds,

Indicator lnmps Remaining

R 0(n ™

Lighted Blinking

off
I I I I | 75% fo 100%
|

I I . |:| | 50% ta T5%
—I_I_D |:| ”|I25'1l.|bu5|:l.’kq '
I 11T el

ARRNNEN o

| B BN ey

ti | matunclionad
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NOTE: Depeanding on the condifions of use and the
ambignt temperature, the indication may differ alighily
fram the actusl capacily

NOTE: The first [far [eft) indicator lamp will blink when
the battary profection syatem works

Control panel

® Fig.31: 1. Power button 2. Forwerd/reverse button
3. Spead button

T turn the power on, press the pawer button for a few
saconds. Press the forwardireverse button to switch
between the forward mode and reverse mode. Press
thve spead bulton to switch between |low speed and high
apeed, When the power is tumed on, the forward mode
and kow spedd ane sal. To rn the power off. press the
powar bution for a few seconds.

NOTE: The lorward/reverse button is nol avallable
while pulling the swiich trigger.

NOTE: A short beep sound comes oul when opsrat-
Ing the machine in reverse,

NOTE: The speed bution is not available when oper-
ating the maching in reveras

Switch and brake action

AAWARNING: Before instaliing the battery car-
tridge into the machine, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns
to the "OFF" position whan released.

To star the machine, pull the switch trigger. To stop the
machine, release the ewitch frigger and pull the brake
lever, To ook the brake lever, press the lock button
while pulling tha brake lover. To release the lock, pull
tha brake lever.

* Fig.32: 1. Switch trigger

® Fig.33: 1. Lock bution 2. Brake lover

Rear wheel brake

Tha rear wheels are equipped with the brakes. Press
the brake pedals toward the front to lock the brakes. To
retedse the brakes, preas the beake pedals loward the

1. Pedal

Lighting up the front lamps

Press the lamp button on the battery box to ight up
thit lamps, To turn off the lamps, press the lamp bution
again,

» Fig.35: 1. Lamp bution 2. Lamp

NOTE: The lamps go off If the machine Is left unal-
tended for approximately 10 minutes
NOTE: The tamps go off when the power |s wmed off

NOTE: You can Bghl up the lamps aven if the lock key
iz not insarted
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Adjusting the handle height

Remove the short hexagonal bolts and shoulder bolts
using the wranch included in the package, and then
adjust the handle haight. The height can be adjusted io
three levels, Tighten the shoulder bolts and short hex-
agonal bolis o fix the handle
* Fig.36: 1. Shart hexagonal bolt 2. Shoulder ball
NOTICE: Fix the left and right handles at the
same height.
NOTICE: Do not tightan the short hexagonal

bolts with excessive force, Tighten them with
proper force so that the handies are stably fixed.

NOTICE: Do not pinch the cords with the bolts.

Adjusting the width of the carrier

Loos=en the 4 thumb nuts, and then alide the side rails.
Tighten tha thurmb nuts to fix thae skde rails.
* Fig.AT: 1. Thumb nut 2. Rall

JACAUTION: Do not slide the rails beyond the
Hmit mark,
» Fig.38

OPERATIO

Operating the machine

NOTICE: The front wheel is driven by battery
power in this machine, Use this machine to assist
with carrying operations,

NOTICE: Be sure to insert the lock key in the bat-
tery box before the operation. If the lock key is nol
Insarted, & shor beep sound |5 emitied when you pall
the swifch trigger. The beep sound siops by releasing
the switch trigger and pulling the brake lever.

Before oparating the maching, check that the brake
lewver works propery.
* Fig.33: 1. Brake levor

A WARNING: if the brake lever reaches the han-
die when you fully pull the lever, the brake s not
working properly. Adjust the brake, or ask your
local Makita Service Center for repairs.

1. Selectthe battery cartridge with the battery selec-
flan swilch

2,  Pross the power button on the control panal for a
few saconds o turn the power on,
= Fig.20: 1. Power bution

3, Pull the brake levar to rabsasa the lock of the
brake laver.
» Fig.41: 1. Lock bufion 2, Brake lever

NOTE: Release ihe rear wheel brake if the rear
wheels are [nsialled
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4.  Hodd the handles firmly with both hands.
= Fig.42

5. Pull the swalch trigger
® Fig.43: 1. Switch trigger

Loading objects

dACAUTION: Botore loading objects on the
machine, make sure that the power is off and the
brake lever is locked.

#MCAUTION: It the rear whesls are installod,
make sure that the rear wheel brake is locked
before loading objects on the maching,

AL CAUTION: Before loading objects on the
machine, maka sura that the carrier or buckal is
locked.

HACAUTION: Be sure to load objects within the
carrler or bucket. If objects are sticking out of the
carmar or buckat, they may fall or collapse if they
touch obstacles.

> Fig.d4

AACAUTION: Be sure to load objects so that
they are below eye level. If the load is too high. 1 is
dangerous because the view is obscured. Afso, thers
I= a risk of cverturming and injury becawse the load |s
[kaly to be unbalanced.

* Fig.45

When loading objecis an the carrier, sacure fhe objects
wilth ropes and tie them down 1o the rope-heoks
= Fig.46

Dumping objects

A CAUTION: Lift the carrier or bucket on flat
and stable ground. Operation on unstatle ground
My Calse an accdent or injury,

You can dump the cbfects by lifting and Hiting the carrder
or busckat,

1. Stop the machine, gnd then lock the brakes,

NOTICE:! It is recommended to biock the front
wheel to stabilize the machine:

2.  FReleaze the lock lever,

3. Stang at the side of the machine, hald the handls
with one hand, and then lift and tilt the carrier or buckal
oy puahing up the carrier frame with the other hand

B Fig.4a7

SANCAUTION: Hold the handle and carrier frame
firmly, and work In 2 stable posture.
MAcauTion: HKeep the load to & minkmum. If the
lead is large, do not try to lift the carrier. Reduce
the load, and then lift the carrier.

SACAUTION: After dumping the objects, be sure
to lock the carrier or bucket.

MAINTENANCE

MACAUTION: Always be sure to park the
machine on flat ground and lock the brake lover
before storage or attempting to perform inspec-
tions or maintenance.

AACAUTION: It the rear wheels are installed,
make sure that the rear wheel brake is locked
before storage, Inspections, or maintenance,

AACAUTION: Always be sure that the lock
key and battery cartridge are removed from
the machine before storage, Inspections, or
maintenance,

dACAUTION: Atways remove the lock key when
the machine is not in use. Store the lock key ina
safie place out of reach of children.

Periodic checks

" Chaik thal the bolts and nuls are tightenad firmily.
» Fig.48

- Check thal the carmer is locked when tha lock
lever s Tully pulled down
» Fig-4%8: 1. Camier lock 2. Lock lewver

. Check that the braks baver works properly
P Fig.50: 1. Brake lever

SAWARNING: if the brake lever reaches the han-
die whan you fully pull the lever, the brake | not
working proparly. Adjust the brake, or ask your
local Makita Service Center for repairs,

. Check io ses if the front wheel iz not damaged or
flal. Chack that the air in the tire for the front wheed
is sufficiant

Cleaning the machine

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
aleohal or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result,

NOTICE: Paur the water below the carrier or
bucket when cleaning the machine with running
water. Do not use the high pressure washer for
cleaning.

Remove mud, dirt, and the like from the machine, Clean
the maching with running water, After the cleaning, wipe
the machine with & dry clath

Remove the lock key, Store the maching n a safe placs
ouf af the reach af children,

‘Whan storing the machine, the handles can ba turmed
fowweard the front. Remove the short hexagonal balts
and shoulder boits using the wranch included in the
package. Turn the handles toward the outside, and then
rotate the handles to the front, Tighten the shoulder
baolis and shorl hexagonal bolts to fix the handles.

* Fig.51: 1. Shoulder ball 2. Short hexagonat boll

23 ENGLISH



NOTICE! Do not tighten the short hexagonal
bolts with excessive force. Tightan them with
proper force 5o that the handles are stably fixed

NOTICE: Do not pinch the cords with the bolts.

Adjusting the brake

ALCAUTION: f the rear wheels are Installed, be
sure to lock the rear wheel brake bafore adjusting
the brake.

1. FRemove the carmier or bucket, and then open the
caErrier frasmea
® Fig.52: 1. Carier frama

2. Full the brake lever to release the lock bution of
v brake lever,
® Fig.53: 1. Lock button 2. Braka lever

3. Loocsen the adjusting sleeve and foong nut,
= Flg.54: 1. Adjusting sleeve 2. Fixing nut

4.  Tighlan the fixing nui only
® Fig.55: 1. Fixing nut

5, Loosen the adjusiing sleave and Txing nut,
* Fig.56: 1. Adjusling sleave 2. Fixing nut

6. Tighten the fixing nui only
* Fig.57: 1. Filaing nut

T. Make sure that the brake kever is in tha hathway
position when it i fully pulled. If the brake lever iz in the
halfway position, go to step 13, If the brake levar is not
in tha halfway position, go o step 8,

® Fig.58: 1. Brake lever

8. Loosan the fixing nut only,
* Fig.58: 1. Fixing nut

9.  Tightan the fixing nut and adjusting sleeve
logether.
* Fig.60: 1. Adjusling sleave 2. Fixing nut

10, Loosen the figing nut ondy,
* Fig.81: 1. Fizing nut

11, Tighten the fixing nul and adjusting sleeve
together
= Flg.62: 1. Adjusting slesva 2. Fising nut

12. Make sure that the broke lever i3 in tha halfway
positban when it s fully pulled
* Fig.63: 1. Broke lover

13. Fold the camior frame. and than attach the carrier
or buckel
» Fig.64: 1. Carrier frama

Refilling the tire with air

Check that the aie in the e for the front wheel B not
missing. |1 thi airin tha b s insulficient, refill the tng
with air using an inflator. The recommendad tire pres-
sure s 230 KPa

* Fig.65

OPTIONAL

ACCESSORIES

JACAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita toaol
specified in this manual. The usa of any other
accessonas or attachments might presant & risk of
Injury to persons, Cnly use acceseory ar attachment
for its siated purpose.

dcAuTion: Only use the Makita accessory
or attachment for the machine. Use of any oiher
accessary or allachment may resull in Senous per-
somal injury.

If you need any assistance for more details regard-

Ing thess accessories, ask your local Makita Service

Ceanfter

. Carrier

] Buchet

= Auxlliary wheels

L] Makita genuine battery and charger
NOTE: Some [tems in the lst may be included in the
too! package as standard accessories. They may
diffier from country to cowntry
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: [2[VEE: ]
Dimensi Drengan keranjang Sant pengoperasian: 1,395 mm x 1050 mm x 300 mm
LT [ETpESEng
Saat dismpar: 1,170 men & 820 mm = 820 mm
Bmingan bak immasang Saat pengoparasizn: 1310 mm o 820 mm x 300 mm
Sl disirngar: 1. 110 mwr & B20 mm & B20 imm
Kacapatan Arah maju 1.5 atau 3,5 kmmin
lalan
Atah mundui 1,0 kmiti
Radius bedok minimum 1,075 mvm (Diameler lsar kelika belok dengan berimpu pada roda depan)
Kaprsins largakan meksimum 12"
Hapasfed beban maksram 130 kg
Rem Foda depan Rem cakren dengan kabal
Roda balskang Terpusang lelap dengan pedal
Ban Foda depan Ban tanpa ban dalam
Foda belnkang Ban tambal sendir
Tegangan lendur DG 18V
Baral bersih Dengan karanjang 43,7 -d44 Dy
terpasang
Crangan bak femasang 40,7 - 41 g

Ll Karena kesinambungan program panalitian dan pengembangan kami, spesifikas yang disebutkan di sinl dapat
bernsbah tanpa pemberitahuan

Spesifikasi dan kartnd batesar dapat berbeda dar satu negara ke negara lainnya

J Beral alat mungkin berbeda tergantung peranghat lambahan yang dipasang. termasuk kartrid baterai,
Komhbinasi alat terberat dan teringan, seswai Prosedur ERTA 01/2014, diunjukkan pada tabel,

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Karlrid batars| BL1B1SN ! BL1B20B ! BL1BIB / BL1S408 | BL18S0E | BL1BGOB
Pargrs daya DCASRG | DCIBRD 1 DE1BRE / DCABSD ! DRIBSE | DCVASF |
DC1ESH

* Beberapa kartrid batorai dan pengisi daya yeng tercanium di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

MAPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas, Penggunnan
kartrid dan pengisi daya baterai |sin dapal menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

JAFPERINGATAN: Jangan menggunakan suplai daya berkabel seperti adaptor baterai atau paket daya
portabel dengan mesin inl. Kabel suplai daya dapat menghalangl pengoperasian dan mangakihatkan cedera

25 BAHASA INDONESIA



Berikut i adatah simbol-simbaol yang dapet digunakan
pada peratatan inl. Pastikan Anda memahami artl
masing-masing simbal sebelum manggunakan
peralatan.

©

HERNH
ta ke

AL

Haca potunjuk panggunaan

Hanga uniuk negara-negara UE
Akivat adanya kamponen barbahaya
dalam peralatan, Brnbsh perafatan
fslrik dan alsklionk, aki dan balerai
dapel memiikl dampak negetil peda
lingkurgan dan kesahatan mansia,
Jangan busng pevalslen lialik dan
alekirpnlk atau bataral barsama
limbah rumah fanggal

Sesual denpgan Petunjuk Eropa
lentang imbah peralalan kstrik

dan sleElronik dan lenang skl dsn
baderal seria limbah okl dan bateral,
sarta ponyesuEannyR Iehadap
urdang-undang namional, limbah
peralEian istis, bateial den akl
hafus o |gimpen secars lemisah

dan dikirim ke tempat pangumpan
tarpisah untuk sampah kala,
beroperasi sesusi dengan peraluran
lenlang pertndungen lingkungan.
Hal ind ditunjusckan dengan simbol
lermpal sEampah bersdang yang
dileinpalian pada peralaian

Tark parigh fims dan pariksa apakah
kEranjang alau bak erkund

] g
3

= Muzat barang ke datam karaniang
‘ﬁ '\5@ oiau bak sacara merala.

Mesin mi lidak depal digunakan di
ialan wmdim

Jangan mengubah arah di lereng
yANg Curmm,

Lakubkan banghae mual bassang di
tamah yarg datar.

Jangan digunakan unbuk
mangangkut oreng

Jangan membisrkan alal kehuojanan

@@

Wi~ Lirduk menghentikan buny bip,
-\& 1’1_5’?! l’f’?“_p inpas petahik sakelar dan ik

|Lims rem

Jangan melihat ke arah cabaya

>

¥ L=
&

sesusl dengan Pelungik Kebsngan

| Lewal kokusizn siAra fnmamin
Di Lusar Ruangan Unl Eropa

Leswemi kekisalan Swara sesual dengsn
Peratiran Konbmal Kebisingan NEW
Auslreia
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Mesin ini digunakan untuk memuat dan menganghut
barang-barang dengan bantuan daya balesal

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

MAPERINGATAN: Bacalah semusa peringatan
kesolamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjul yang
tercantum di bawah in dapat manyebabkan sengaltan
lestrik, kebakaran dan/atay cedera serus

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah *mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1 Jaga tempat kerja selale bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan,

2, Jangan gunakan mesin listrik dalam
fingkungan yang mudah meledak, misalnya
Jlka ada cairan, gas, atau debu yang mudah
manyala. Mesin lisirik menmbulkan bunga ap)
yang dapat menyalakan dabu atau wap fersabut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin lstrik. Blla perhatlan
terpacah. anda dapat kehilangan kendali

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun, Jangan
menggunakan steker adaptor dengan masin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sangastan listrk

2 Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan sepertl pipa,
radiator, kempor, dan kulkas, Risike sengatan
liztrek bertambah jika tubuh Anda tarbumikan atau
dshumikan

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan, Air yang masuk ke dalam mesin
Iistrik akan meningkaikan risiko seagatan lsink

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekall-kall menggunakan kabel untuk
mambawa, manarik, alau mencabut masin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, teplan tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabol yong rusak alau kusul
memperbesar naiko sengatan listrik,
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Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesual untuk penggunaan di luar ruangan,
Penggunaan kabel yang sesual unluk
parggunaan luar ruengan mengurangi risiko
sengatan lisrik,

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangl rsiko sengatan listrik

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF} yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alal pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harns
barkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
danfalau dokler meneka sebelum mangoperasikan
msin listrik ini.

Keselamatan Dirl

1

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

|alai zaat menagunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seper
masker debu, sepatu pangaman amb-sakip, halm
pengaman, atau pelimdung telinga yang digunakan
untuk kandisi yang sesual skan mengurangl risiko
oodera badan

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar borada dalam posisi
matl (off} sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket bateral, atau
mongangkat atau membawanya. Mombawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelamya
atau mengalirkan listrk pada mesin stk

yang sakelarnya hidup {on) akan mangundang
kecelakaan,

Lepaskan kunci-kuncl penyetel sebelum
meanghidupkan mesin listrik. Kunci-kuns yang
masih tarpesang pada bagian mesin lEstrk yang
berputar dapat menyebabkan cedera,

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
liatrik dalam situasi yang tidak diharapkan,
Kenakan pakalan yang memadal, Jangan
mamakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakalan Anda dengan kemponen mesin yang
bergerak. Pakaian yong longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasiiitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Fenggunazsn pembersih debu dapat
mengurangl bahaya yang terkalt dengan debu

Jangan sampal Anda lengah dan mengahailkan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa, Tindakan yang lalal dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungl mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI ZAT.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australla/Sefandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungl wajah Anda,

Meanjad| tanggung jawab atasan untuk
manarapkan panggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
(1T

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
masin listrik yang tepat untuk keperluan

Anda. Mesin listrik yang tepat skan menuntaskan
pekerjaan dengan leblh baik dan aman pada
kecapatan sesual mncangannya

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Meain liatrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelamya adaiah berbahaya den hans
dipotbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
pakel baterai, [Ika dapat dilepas; darl mesin
listrik sebelum melakukan penyotelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah kesetamatan preventil tersebul
mengurangi risiko hidupnya mesin secarm tak
sengaja,

Simipan mesin listrik jauh darl jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin lstrik tersebut atau
petunjuk inf menggunakan mesin listrik, Mesn
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih
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5. Rawatlah mesin listrik dan aksesorl. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisl-kondisl lain yang dapat memengaruhl
pangoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin Batrik,

6, Jagaagar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
mixeet dan lebih mudah dikendalilkan,

T Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dil. sesuai dengan petunjuk inl, dengan
mempeorhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan madin
lisink wntuk penggunaan yang lakn dar perunfukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya

8 Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin idak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dakam
sliuasi-situas| tak terduga,

9. Ketika menggunakan mesin, [angan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang teraanghut
pada kampanen bergerak dapat mengakibatkan
cadera pada pangpuna,

Fenggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga

bateral

1 Isi ulang bateral hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengizi daya
yang cocok untuk satu jenls pakel bateral dapat
manimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk pakst bateral yang lain

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan
paket bateral yang telah ditentukan secara
khusus, Penggunaan pakel baterai lain dapat
manimbulkan risiko cederm dan kobakaran

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkal larminal baterai dapal
menyehbabkan luka baker atau kebakaran,

4.  Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarmya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjad| kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
biga menyebalkkan Masi atau luka bakar,

5 Jangan menggunakan paket bateral atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Bateral yang rusak atay telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapal diprediksi
yang dapal menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidara

6.  Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan apl atau suhu yang berleblhan.
Pajanan api alau subu i atas 130 °C dapat
meanyebabkan ledakan,

28

lkuti samua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket bateral atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengis| daya secara lidak lepat
atau pada subu di luar rentang yang ditentukan
dapal merusak bateral dan meninakalkan risiko
kebakaran

Servis

3

Berlkan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang penggantl
yang serupa, Hal Ini akan manfamin lesjaganya
Keamanan mesin listrik.

Jangan pemah memperbalkl paket bateral
yang sudah rusak. Perbaikan paket balesal harus
dilakukan hanya cleh produsen atau penyedia
BEIVIS FEsmj

Patuhi potunjuk pelumasan dan penggantian
aksasori.

Peringatan keselamatan gerobak
sorong tenaga baterai

Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan
sepaty pelindung antiselip. Sepatu dan but
palindung antisalip yvang tertutup di bagian jarinya
akan mengurangi raiko cadera

Periksa jalur yang akan dilalui sebalum
menganghkut barang/material. Biszakan diri
Anda dengan jalur lersebul dan pastikan jalur
cukup lebar untuk navigasi mesin dengan beban
muatan secara aman sehingge mengurang: rgiko
kehilangan kendall terhadap mesin

Hati-hati pada medan yang llcin, tidak mantap,
dan tidak stabil. Permukaan basah dan licin,
saparit area berumpul basah, saiju atou es,

dan medan yang tidak maniap dan tidak stabi
seper permukaan berpasic atau berkerkil,

dapat menyebabkan mesin kohilangan traksi dan
mengganggu pengemudian, pengereman, dan
stabilitas

Jangan operasikan mesin di lereng yang
curam. Hal ini mengurangi rigiko kehilangan
kendall, lerpelesat dan jatuh, yang dapat
mengakibatkan cedera. Lerong dengan
kemlringan dan kemiringan sisi yang lebih darl
kesmirngan maksimum yang disarankan dapal
meningkatkan risiko ketidaksiabilan dan dapat
menganggy kemampuan uniuk berhent dengan
aman.

Ketika bekerja di atas lereng, pastikan pijakan
kakl Anda, selalu bekerja dengan posisi
melintang di muka lereng, jangan parnah
bekerja dengan posisi sesuai arah menurun
atau menanjak lerang, dan barhati-hatilah
ketika belok. Hal ini mangurangi riziko kehilangan
kendall, lerpelesst dan jaluh, yana dapat
mengakibatkan cedoera.

Sebisa mungkin gunakan area yang rata untuk
berhenti, memuat dan menurunkan beban,
dan jangan pernah meninggalkan mesin tanpa
pengawasan di atas lereng. Mesin semakin tidak
stabil ketika berada di atas lereng daripada ketika
barhenti di parmukaan yang raia.
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1.

13

14

Ketika berhenti di lerong, hadapkan mesin ke
arah menanjak atau arah menurun dan ganjal
roda-roda yang tidak direm. Mezin kurang stabll
[ika posksinya melintang pada muka lereny. Roda
vang tidak direm, tarutama fipe castor. dapat
berputar dan meluncur turun meskipun rem parkir
roda depan akiif.

Ketika meninggalkan masin tanpa
pengawasan, aktifikan rem parkir dengan
posisi mesin berada di area berhenti yang
aman, Rem parkir mencegah gerakan yang

tidak diinginkan pada roda depan dan dega
maningkatkan kestabilan

Pastikan landasan miring bersih, kuat, dan
aman, Uniuk mengurang| risiko cedera, semua
landasan miring hanis bersih dan kotoran yang
mudah rontok serta cukip kuat urul menahan
berat baban yang akan disnghut di atasnya.
Landasan miring haras memiliki penyanggs yang
cukup di bawahnya serta di samping-sampingnya
unfuk mengurang: deflaksi dan pergerakan ko
samping saal teroebanl, Semus landasan miring
Frearus cukup lebar sehingga terdapat pllakan yang
mantap saat baban diangkut melewatinya,
Pastikan corong diturunkan serta corong dan
pintu bongkar muat dikaitkan dengan kencang
saat tidak sedang menurunkan mueatan dan
ketlka manyimpan mesin, Corong dan pintu
bangkar muat dapat terbuke atau bergessar tiba-
tiba jika tidak dikaitkan.

Hindari merentangkan landasan miring tanpa
memasang pinggiran tegak atau birai pada
ruang terbuka. Parit yang terbuka seria ruang
terbuka yang meninggl dapal mensyebabkan
terjaiuh dan meningkatkan potensi cedera serius.
Gunakan pinggiran tegak atad biral pada landasan
miring di ruang terbuka unluk mencegah mesin
keiuar dari landasan miring,

Pastikan semua sekrup pengunci terpasang
kencang sebelum digunakan. Sekrup pengunc
pada roda-roda bedakang serla dinding samping
dan depan keranfang tipe terbuka hands kencang
untuk mencegah gerakan yang tidak diinginkan
pada baglan-bagian mesin yang dapat disets| i,
Jangan pernah mengoperasikan mesin

dalam kondisl kelebihan beban. Pastikan
mesin memillki ndal kapasitas yang sesual

untuk barang atau matorial yong akan dianghut
Baban berebih akan memperaulit manuver dan
penghentian mesin, meningkatkan wakiu dan
jarak penghentian, serta meningkatkan risike
ketidakstahilan.

Jangan permah mengoperasikan mesin dengan
kondisi barang terlalu menumpuk. Menumpuk
matarial hingga di alas tepl penampung atay
melabibi sisi-sisinya dapal menyebabkan mesin
kehilangam kesaimbangan dan kendal,

Gunakan wadah dan ket untuk
mangencangkan beban. Muatan yang tdak
kokoh dan/atau tidak dikencanghan lebih mudah
bergeser sehingga dapal mengakibatkan
ketilangan kestabilan dan kendali

Selalu pegang pegangan dengan kuat
Faehilangan kendall dapat maningkalkan risiko
cadera.

17

il

19

20.

Cabut kunci pengaman saat tidak digunakan.
Kunal pengaman mencegah mesin menyaka dan
digunakan secara tidak semestinya, misalnya
oleh anak-anak atau orang lain vang lidak
barpengalaman atau tidak berwenang. Tanpa
kumcl, daya listrik tidak dapat “dinyalakan”.

Me=in ini tidak dapat digunakan di jalan umum,
Penggunaan gerobak sorong di jatan wmum
medanggar aluran don dapat menyebabkan peaall
sesual hukum setempal juge dapat menyebabkan
cedera

Gunakan pelal kokeh dengan fungsi

antislip dan pancegahan pamisahan ketika
memuat dan/atau membongkar mesin untuk
transportasi, atau memindahkan mesin

di antara tingkat yang berbeda. Pastikan
kemiringan pelat tidak melampauil 12°, dan
operasikan mesin secara perlahan dan dengan
hati-hati. Pengoperasian yang tidak stabll dan
cepat dapat mengakibatkan mesin terguling
dan/atau jatuh.

Jangan membongkar, memperbaikl, atau
mgmodifikasi mesin inl,

Pengoperasian

1.

10.

1.

Ketika mengoperasikan mesin, berdirilah di
belakang mesin dan pegang pegangannya
dengan kuat.

Jangan operasikan mesin sambil naik di
atasnya,

Jangan biarkan orang lain manaiki mesin.
Ketika mengoperasikan mesin dalam arah
mundur sambil berjalan mundur, waspada
akan apa yang ada di belakang Anda dan
hatl-hatt agar jangan sampal terpeleset atau
tersandung,

Jangan gunakan mesin ketika visibilitas buruk
karena ada risiko menabrak halangan.

Kotika mengoperasikan masin di tanah yang
kasar, hurangi kecepatan dan berhati-hatilah.
Ketika menggunakan mesin, hindarl tanah
yang lunak untuk mencegah mesin terguling
akibat bahu jalan ambles.

Jangan operasikan mesin di lereng yang
menanjak lebih dari 127,

Jika menemukan kelalnan, hentikan mesin di
tanah yang datar. Sebelum memeriksa mesin,
tarik tuas rem parkir lalu kunci rem, kemudian
matikan daya,

Sebelum mangoperasikan mesin, pastikan
tuas kunci diturunkan seluruhnya dan terkuncl
sepenuhnya. Jika penguncian bdak sempurna,
lardapal risiko kecalakaan atau cedera karena
keraniang atau bak dapat miring dan barang-
barang jatuh saal menurun Enjakan,

Jangan sampai kabel terbelit muatan stau
halangan.

Pangopaerasian di lareng

S

3,

Jangan menyeberangi lereng.

Pastikan untuk menurunkan kecepatan dan
berhati-hatl,

Berhati-hatilah saat menyalakan atau
menghentiikan mesin di lereng.
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Kestabilan muatan dapat berkurang di lereng,
jadi, kencangkan dengan tali.

Karena mesin menjadl tidak stabil tergantung
pada kondisi jalan, jaga muatan pada level
minimum.

Karena pandangan terhalang saat di lereng,
Jaga agar tinggl muatan tetap minimum,
Jangan parkir mesin di lereng yang curam.
Parkir masin di tanah yang datar, tarik tuas
ram parkir dan kunci rem, lalu matikan daya.
Jangan mengubah arah atau mode kecepatan
di lereng yang curam.

Jangan lepas pelatuk sakelar di lereng
menanjak. Meain dapat bergerak mundur dan
menyebabkan kecelskaan

Pastikan kapasitas bateral yang tersisa cukup
sebelum beroperasi di lereng. Jika kapasitas
bateral yang tersisa tidak cukup, isi ulang
bateral atau ganti dengan baterai yang terisi,

Mamuat barang

1

Jangan memuat secara berlabihan. Ketika
memuat barang. pastikan Anda mematuhi
petunjuk dan batas beban dalam buku
petunjuk.

Kancangkan barang dengan tali.

Muat barang ke dalam keranjang atau bak, Jika
barang mencual keluar dari karanjang atau bak,
terdapal risiko kecalakaan skibat barang teratuh
atau tertahan oleh penghatang seperti dinding
Pastikan tinggi muatan barang oi bawah tinggi
mata Anda. Jika muatan terlaju tinggi, akan
berbahiaya karena pandangan lerhalang, Selain
Itu, berdapat risiko terguling dan timbul cedera
karena heban berkemungkinan tidak seimbang,
Muat barang ke dalam keranjang atau bak
secara merata. Jika barang fidak dimuat secara
metala, terdagal risiko terguling dan timbul cedera
karana baban berkemungkinan tdak seimbang
Sebelum memuat barang atau
mengoperasikan mesin, pastikan tuas

kunci diturunkan seluruhnya dan terkunci
sepenuhmya.

Pastikan untuk memuat barang yang berat
terlebih dahulu untuk menjaga keseimbangan,
Jangan merentangkan biral depan dan
samping di lereng yang curam. Rentangkan
birai samping ketika barang yang dimuat
ringan.

Katika morentangkan biral depan dan
samping, jangan rentangkan melebihl batas
perentangan. Pastikan uniuk merentangkan
birai samping kanan dan kiri dengan panjang
yang sama, dan muat barang secara merata.
Lakukan bongkar muat barang di tanah yang
datar,

HKetika menganghkat dan memiringkan
keranjang atau bak, pegang pegangan dan
rangka dengan kuat, dan bekerjalah dengan
postur yang stabil.

Pomaliharaan

1. Belslu pastikan mesin diparkir di tanah
yang datar dan tuas rem dikuncl sebalum
penyimpanan atau melakukan pemeriksaan
atau pemeliharaan.

SIMPAN PETUNJUK INI.

JAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yvang ketat terhadap aturan kesalamatan untuk
produk yang terkalt. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk inl dapat menyebabkan

Petunjuk keselamatan penting untuk
kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid bateral,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya bateral, (2) bateral, dan (3}
preduk yang meanggunakan bateral,

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
manimbulkan apl. panas berlebih, atau ledakan.

3 Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan, Hal
tersabut dapat menimbulkan risiko panas
beriebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4, Jika etektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan alr bersih dan segera carl pertolongan
madis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5 Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1] Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2] Hindari menyimpan kartrid bateral pada
wadah yang berisi benda logam lain
sepertl paku, uang logam, dsh,

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

[} Jamgan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid bateral pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau malebihi 50 °C
(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pambakaran sampah walaupun benar-benar
rusak ataw tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterni bisa meledak jika terbakar,

&  Jangan memaku, memotong, manghancurkan,
melampar, menjatuhkan kartrid bateral, atau
memukulkan banda keras ke kartrid baterai,
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
bertebih, atau ledakan

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
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10 Baterai Itlum-lon yang disertakan sesual
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komarsial misatnya cleh pshak ketige, ekspeditor,
parsyaraian khuaus lerhadap pengemassn dan
pelabalan

Diperiukan adanya konsultas dengan ahll
menganal malerial barbabaya wniuk perslapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperine yang
mungkin ada

Beri perakal atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemas| baieral dengan cara yang tidak skan
menimbulkan pergesaran dalam pengemasan.

11, Ketika membuang kartrid bateral, lapaskan
darl mesin dan buang ke tempat yang aman,
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan bateral.

12, Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang balerai pada
produk yang tidak sesusl dapat menyebabhkan
kethakaran, kelabthan panas, ledakan, atau
kebocoran alektralid

13 Jika mesin tidak digunakan dalam Jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin,

14, Selama dan setelah digunakan, kartrid bateral
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatihan cara memegang kartrid
bateral yang masih panas.

15 Jangan langsung menyentuh terminal mesin
selelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar,

16 Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinera
briruk atau kerusakan mes@n maupun kartrid
bateral.

17 Keouwali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggl,
jJangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik berteganpan tinggi. Hal tersabut
dapal mengakibalkan '-u,-gagalar'. 1u.'1g=| alai
karusakan mesin meupun karrid baterai,

18 Jauhkan baterai darl jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

MAPERHATIAN: Gunakan bateral asil Makita,
Panggunaan baterai Makita yang tidak asli, alau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
bateral mudah terhakar, cedera dan kerssakan, Akan
menghitangkan garansi Makita pade pengisi daya
dan alat Makia

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekall. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid batarai jika Anda malihat bahwa
mesin kurang tenaga.

a1

2 Jangan pernah mengisi ulang Kartrid baterai

yang sudah diis! penuh. Pengisian ulang yang

berlebih memperpendek umur pemakalan
bateral,

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 "C. Biarkan kartrid bateral yang

panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum

diisi ulang.
4, Saat kartrid bateral tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.
5. sl ulang daya kartrid bateral jlka Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
tama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI BAGIAN-
BAGIAN MESIN

Deskripsi bagian (ketika keranjang
terpasang)

* Gbr.1
1 | Panel kentrol # | Pegangan
3 | Pelntuk saketar 4 k;k_h_a-bc:
-_':|_ .T.IJE rem unbuk mda & | Rodn belakang
dapan
[ Padal rem untuk rads B L Efriid
elaiang
9 | Roda depan 10 | Kesanjang
Deskripsi bagian (ketika bak
terpasang)
* Gbr.2
1 | Pansl konirol 2 | Pegangan
x| Palatik sakedar 4 Kotak hataral
5 Tuas ram imbuk rads i | Roda balskang
depan
T Pedal fam unbuk moda B | Lo
bl il -
3. | Boda depm 10| Bt

PERAKITAN

AAPERHATIAN: Solalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin,

Merakit unit utama

1. HKelearkan unit dasar den pegangan dari kotak,
» Gbr.3
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PEMBERITAHUAN: Pastikan untuk
mangeluarkan unit dagar dan pegangan
bersamaan, sehingga tidak ada gaya berlebih
yvang diterima oleh kabel.

2.  Tempatkan kemasan di bawah baglan belakang
unil dasar,
* Ghrd: 1. HKemasan

3. Pasang roda belakang ke rangka.
» Gbr.5: 1. Roda belakang

» Gbré: 1. Roda belakang

CATATAN: Setain rods belakang, dapat dipesang
kinki penyangga,

4,  Pasang cincn penulup pegas dan cincin penuiup

ke baul sagi enam pendek, lalu kencangkan dengan

kuneci pas yang diserigkan dalam paket.

® Gbr.T: 1.Baul sagi enam pandek 2. Cincin penutup
pegas 3. Cincin penutup

B Ghrd

PEMBERITAHUAN: Pastikan Anda
menggunakan baut segql enam pendek untuk
mengencangkan roda belakang.

PEMBERITAHUAN:! Pasang roda-roda belakang
pada posisi yang sama di kedua sisi.

5. Angkat pegangan, masukkan ke wnil dasar.
» Gbra

PEMBERITAHUAN: Jangan biarkan ada kabel
di dalam area "A" pada gambar. Benda yang
panjang dapai tarbalit kabel dan menyebabkan
kecalakaan,

PEMBERITAHUAN: Jangan berikan gaya
berleblh pada kabel saat menganghkat dan
memasang pegangan.

PEMBERITAHUAN: Pastikan Anda menganghkat
pegangan dengan kedua tengan.

1. Lipat rangka keranjang.
* Gbr.15: 1. Rangka keranjang

12. Tekan tormbal kunc aambil menarik Wwas em
wniuk menguneci rem
* Gbr.16: 1. Tombol kunci 2, Tuas rem

JAPERHATIAN: Jika roda belakang dipasang,
tekan padal rem untuk roda belakang untuk
mengunci roda belakang.

13, Kaitkan kunci keranjang, lalu tark tuas kunci ke
bawah untuk menguncl keranjang.
» GhrAT: 1, Kuncl keranjang 2. Tuas kunc

PEMBERITAHUAN: Pastikan tuas kunci
terkunci dengan aman,

PEMBERITAHUAN: Jangan sampai kabol
terjepit tuas kunci,

CATATAN: Jika Anda memazsang kakl penyangga,
bukan roda belakang, lepas roda belokang dan
rangka, lalu pasang kaki penyangge ke rangka.

* Gbr.18: 1. Foda belakang 2. Kaki panyangpa

Merakit dan memasang keranjang

Pilihan aksesor

1. Keluarkan keranjang deri kotak, pasang rel
samping ke rangka dasar, kencangkan mur sayap uniuk
mangancangkan ral.

> Gbr.19: 1. Mur sayap

2. Tempatkan keranjang pada unit dasar, lalu

masukkan baul segi enam dan cincin penutup ke dalam

rangka dari atas. Kencangkan cincin panutup dan

cincin pegas serta mur kupu-kupd dard bawah untuk

mangancangkan keranjang,

» Gbr.20: 1. Baul segi enam panjang 2. Baut segi
enam pendek 3. Cincin penutup 4, Clnein
penutup pegas §, Mur kupu-kupu

6. Bukarangka keranjang ke arah depan,
» Gbr10; 1. Rangka kerarjang

7. Buka lipatan pegangan, masukkan baut segi
enam panjang ke unit dasar, lalu kencangkan mur
dengan kunci pas yang disertakan dalam pakst

» Gbr,11: 1. Baul segi enam panjang

B. HKencangkan baut bahw dari belakang dengan
kunci pas yang disertakan dalam paket
® Gbr12: 1. Baut bahu

9. HKencangkan baut segi enam pendek dan kedua
sisi dengan kuncl pas yang disenaksn dalam paket
untuk mengencangkan pagangan,

* Gbr13: 1. Baut segi enam pendek

PEMBERITAHUAN: Jangan kencangkan baut
segl enam pendek secara berieblh, Kencangkan
dangan gaya yang lepal agar pegangan telap stabil
PEMBERITAHUAN: Jangan sampai kabel
terjepit bawt.

10. Pasang kabsl dengan panjepit.
» Gbr14; 1. Penjepit

PEMBERITAHUAN; Gunakan baut panjang
umiuk bagian depan, dan bawt pendek untuk
bagian belakang.

Memasang bak

Filthan aksesori

Tempalkan bak pada unit dasar. masukkan baut segl
enaim ki dalam rangka, lalu kencangkan cingin penuiup
dan cincin pegas serla mur kupu-kupu dan bawah unfuk
meEngencangkan bak,
» Gbr.21: 1. Baul sagl enam 2. Gincin penutugp

A Cincin penutup pegas 4. Mur kupu-kupu
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DESKRIPSI FUNGSI

Memasang atau melepas baterai

JAPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebslum
memasang atau melepas kartrid bateral.

MAPERHATIAN: Pastikan Anda telah mengunci
penutup baterai sebelum menggunakan mesin,
Jikz tidak, kartrid baterai mungkin seja rusak akibat
lumpur, koloran, atau air

AhPERHATIAN: Selalu pasang karirid bateral
sepenuhnya sampai indikator berwarna

merah tdak terlihat, Jiks tdak, karrid baterai
dapdl terlepas dar masin secara lidak sengaja,
menyehabkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda

AAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika karfrid lidak dapai
didorong masuk dengan mudah, berarti cara
pemasangannya salah,

MERHAHAH:JM;HH menggunakan kartrid
baterai subu tinggi. Ketika karirid batera: bersuhu
tinggi digunakan, mesin berhenti secara otomatis
sebelum suara alarm pendek berbunyl, dan dapat
menyebabkan cedara

Memasang kartrid baterai

1. Puter tuas kunci, lalu buka twitup kotak baterai,
e Gbr22: 1. Tuas kunci 2. Tulup

2. Sesualkan lidah pada karrid bateral dengan cetah
pada kotak baterai, kemudian dorong kartrid hingga
terpasang dl tempatnya dan berbunyi kik pelan, Jika
Anda masih melthat indikator berwarna merah di bagian
atas tombol, berartl karirid baterai betum terkunc
sapenuhnyn

Pk Gbr.23: 1. Kartrid batesal

3. Masukkan kunci pangaman sedalam munagkin ke
lempat yang diunjukkan pada gambar
> Gbr.24: 1. Kunci pangaman

CATATAN: Jika kunci pengaman ldak dimasokkan
seluruhnya, masin fidak akan bekerja,

4. Tutup tulup kotek baterai, lalu putar tuas kunci:
* Gbr.25; 1, Tuas kunci 2. Tutup

Melepas kartrid baterai

1. Putar tuas kunc, talu buka tulup Kotak baterai,
2. Torik kartrid baterai dari kotak batarai sambal
menggeser iombol di bagian depan kartrid,

= Gbr26: 1, Tombal

3. Tarik kunci pengaman.

4. Tutup tubep kotak balerai, lalu putar tuas kunei.

Sistem perlindungan mesin / baterai

BMesin inl dilengkap dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke motor
secara olomatis untuk memperpanjang umur pakai
masin dan baterai

Mtesin akan berhenti secara olomatis saat
pengoperasian jika mesin alau kartid bateral berada
dalam zalah satu kondisi berikut ini. Suara alarm
pendek barbuny sebelum mesin berhenll secara
otomatis, Indkator baterai dan indikator LED berkedip
aaat suara alarm berbunyi.

Perlindungan kelebihan beban

Bila mesin dijalankan dengan cara yang
menyebabkannya menarik ars tinggi yang tidak
normal, mesin akan berhentl secars olomatis fanpa
manunjukkan apa-apa. Dalam situasi ing, malikan measin
dan hilangkan penyebehb kelebihan beban, kemudian
ryalakan kemball mesin,

Perlindungan panas berlebih

Saal mosin mangalami panas borlebih, mesn akan
berhenti secara otomatis. Biarkan mesin manjad: dingin
sehelum dinyalakan kemball, Perindungan panas
beriebih mungkin akan bakerja di [fngkungan barsuhu
tirgo

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas bateral melemah, mesin akan barhant
secars olomatis, Jika mesin idak beroperasl meskioun
kelika sakelar digunakan, lapaskan Kartrid baterai dan
=i daya baterai.

Beralih antar kartrid baterai

» Gbr.2T: 1. Sakelar pemilih batersi

Dua kartrid baterai dapat dipasang pada Kolak
baterai, meski demikian mesin hanya manggunakan
aatu kartnd bateral untuk pengopsrasian. Sebelum
mengopgerasikan measin, piih kertrid bateral yang akan
digunakan untuk pengoperasian dengan menekan
anghks pada sakelar pemifih bateral

PEMBERITARUAN: Jika hanya satu kartrid
baleral terpasang pada kotak bateral, pastikan
Anda memiiih kotak baterai di mana kartnd beterai
dipagang.
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Indikasi kapasitas baterai tersisa

pada kotak baterai

SAPERHATIAN: Sebalum memeriksa kapasitas
bateral yang tersisa atau beralih antar kartrid
bateral, pastikan bahwa mesin dihontikan.

» Gbr.2B! 1. Indikator bateral 2. Tombol pemeriksaan
Tekan tombod pemerikaaan untuk malihat kapasitas
bateral yang tersisa. Indikater bateral berhubungan
dengan setiap baterai,

SAPERHATIAN: Jika suara alarm berbunyi saat
beraperas| di lereng atau mesin berhent] secara
otomatis di lereng, pindahkan mesin ke tempat
yang aman, kunci rem, kemudian beralihlah ke
kartrid bateral yang terisi atau isi daya katrid
baterai.

Jika muatan besar, dan suara alarm berbunyi saat
beroperasi di lereng atau mesin berhenti secara
otomatis di lereng. jangan pindahkan mesin
secara paksa. Kuncl rem, perhatikan kesalamatan
dan berafihiah ke karirid baterai yang torisi, kemudian
pendahkan mesin ke fempat yang aman. Kurangi

AAPERHATIAN: Kotika kapasitas bateral
malemah, suara alarm pendel berbunyi, Jika
Anda terus menggunakan mesin dengan
kapasitas baterai lemah, suara alarm panjang
berbunyi dan mesin berhenti secara otomatis.
Hetlka terdengar suara alarm pendek, tarik fuas
rem dan kuncl rem, lalu beraliklah ke kartrid
bateral yang terisi atau isi daya bateral, Jika
kapnaias baleral yang tersisa habae, mesn bba-
tika berhenti sacara olomatis dan hal ini dapat
menyebabkan cedera

CATATAN: Jika Anda tetap menank pelatul sakelar
meski ierdengar suara atarm pendek. mesin

akan barhent secara otomatia. Setelah mesin
berhanl secara olomalis, suara alam beran|ul
dan rem pendukung {rem elekink) diaktifan.

Urntuk membatalkan suara alarm dan melepas rem
pandukung, barlk tuss rem don lepas pelatul sakelar
Jangan mendorong mesin escara paksa anpa
malepas rem pandukung. Selelah melepas rem
pendukung, Anda dapat mengetahui mana sistem
perfindungan bateral yang bekerja dengan cara
memiariksa status indikalos baternal

= Gbr.29: 1. Manyala 2. Berkedip 3. Mati
4, Perlindungan panas barlebih
B, Perlindungan penggunaan daya berbebih
6, Perlindungon kelebihan beban

muatan aebelum mengoperastkan meain kemball,
*| Rapasitas batorai
yang keryen CATATAN: Anda dapat memeriksa kapasitas batera
yang tersisa meski kunci pengaman tidak terpasang
IRy Mengmdlfr.asman kapasitas bateral
yang tersisa
Hanya untuk kartrid bateral dengan indikator
* Ghr.30: 1. Lampu Indikator 2. Tombol pemerksaan
= 20% - 50% Tekan tombal pemeriksaan pada kartrid bateral uniuk
. melihat kapasitas baterad yang tersiza Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.
Lampiu indikator | Hapasitas
% - Hh l L| n | yang tersisa
Manyata faasi Borkedip
I . l I TE% ningga
100%
Blalmrai tidak prare—
I hingga
rpasang I I l dk

T

AJagagn K5
Bl i

1 sudiah misahk

joam |

CATATAN: Targantung kondisi penggunaan dan sukhu
limgkungannya, penunjukkan mungkin saja sediklt
berbeda darl kapasitas sebenamya

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika ssiem perindungan mesin bekerja,
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Panel kontrol

® Gbr31: 1. Tombol daya 2, Tombol arah majwarah
mundur 3, Tombaol kecepatan

Untuk menyalakan, tekan tombaol daya selama

beberapa delik. Tekan tombod arah maju'arah mundur

uniuk baralih antara mode arah maju dan modea

arah mundur. Tekan tombol kecepatan untuk beralin

antara kecepatan rendah dan kecepatan lnggl. Ketika

dinyalakan, measin akan diatur pads mode arah maju

dan kecepatan rendah, Untuk mematikan. tekan tombol

daya selama beberapa dellk

CATATAN: Tombaol 2rah majwarah mundur tidak
dapst difungsikan sambl penarik pelatuk sakelar,
CATATAN: Suara alarm pendek berbuny ketika
mengoperasikan mesin dalam arah mundur.
CATATAN: Tombel kecepatan tdak dapat difungsikan
saat mengoperasikan mesin dalam arah mundur

Sakelar dan rem

MAPERINGATAN: Sebolum mamasang kartrid
baterai pada mesin, pastikan pelatuk sakelar
berfungsi dengan baik dan kemball ke posisi
“MATI" sant dilepas,

Untuk menjakankan mesen, tarlk pelatuk saketamya
Lintuk memghantikan mesin. lepas pelatuk saketar dan
tarik tugs rem, Untuk meangunc uss ram, iekan tombol
kunel sambll menartk ues rem. Uniuk melspas kunel,
tlark tuas rem.

» Gbr.32: 1. Pelatuk sakelas

= Ghr.33; 1. Tambal kunct 2, Tuas rem

Rem roda belakang

Raods-roda belakang dilengkapl dengan rem, Tekan
padal rem ke depan untuk mengunci rem. Lintuk
malepas rem, tekan pedal ram ke belakang,

* Gbr.34; 1, Pedal

Menyalakan lampu depan

Tekan tombed lampu pada kotak batersl uniuk
manyalakan lampu, Uniuk mamatikan lampu, lekan
kambali tombol lampu.

= Gbris: 1. Tombal lampu 2. Lampu

CATATAN: Lampu padam jika mesin dibiarkan tanpa
pengawEsan selama sekitar 10 meanit,

CATATAN: Lampu padam |k daya dimalikan,

CATATAN: Anda deapat menyalakan lampu meski
kunel pengaman lidak lerpasang

Menyetel tinggi pegangan

Lepas baut segi enam pendek dan baut bahu dengan
kunel pas yang disertakan dalam paket, kemudian
salel linggl pegangan, Tnggi dapal disetel hingga bga
tngkat. Kencangkan baut bahu dan baut segi enam
pendek untuk mengencangkan pegangen,

= Gbr.36: 1. Baut segi enam pendek 2. Baul bahu
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PEMBERITAHUAN: Atur pegangan kanan dan
kiri pada ketinggian yang sama,

PEMBERITAHUAN: Jangan kencangkan baut
segi enam pondek secara berlabih, K#ﬁtﬂﬁﬂkiﬂ
dengan gaya yang tepat agar pegangan tetap
stabil,

PEMBERITAHUAN: Jangan sampal kabel
terjepit bawt.

Menyetel lebar keranjang

Kendurkan 4 mur sayap, [alu gaser rel samping.
Kencangkan mur sayap uniuk mengencangkan rel
samping.

P Gbr.3T: 1. Mur sayap 2. Biral

SAPERHATIAN: Jangan menggeser biral
melehbihi tanda batas.

» Gbr.38

PENGGUNAAN

Mengoperasikan mesin

PEMBERITAHUAN: Roda depan digerakkan
oleh daya bateral pada mesin ini. Gunakan mesin
ini untuk membantu proses menganghut

PEMBERITAHUAN: Pastikan kuncl pengaman
terpasang pada kotak bateral sebelum
pengoperasian. Jika kunol pengaman fidak
terpasang, suara alarm pendek berbunyi ketika Anda
menarik pefatul saketar, Suare alarm akan bethant|
dengan melepas pelotuk sakalar dan menarik tuas
remm.

Sabalurm mengoperasikan mesin, pastikan teas ram
berfungsi dengan balk,
* Gbr.39: 1. Tuas ram

AAPERINGATAN: Jika tuas rem mencapal
pegangan ketika ditarlk sefuruhnya, artinya tuas
rem tidak berfungsi dengan benar, Setel rem, atau
mintalah kepada Pusat Layanan Makita terdekat

1. Pilih kartrid bateral dengan sakelar pemilih
batarai.

2.  Tekan tombal daya pade panel Kontrol selama
boberapa detik uniuk menyalakan
» Gbr.dd: 1. Tombol daya

3. Tark tuas rem untuk melepsa kunci tuas rem.
» Gbr41: 1. Tombel kunci 2, Tuas rem

CATATAN: Lepas rem roda belakang jika roda
balakang 1efpasang

4,  Pepang pegangan kuat-kuat dengan kedua
tangan
* Ghr.d2
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5. Tarik pelatuk saksfar.
= Gbr.43; 1. Pelaluk sakelar

Memuat barang

MAPERHATIAN: Sebelum memuat barang ke
masin, pastikan daya mati dan tuas rem dikuncl.

AAPERHATIAN: Jika roda belakang terpasang,
pastikan rem roda belakang dikunci sebelum
memuat barang ke mesin,

AAPERHATIAN: Sebelum memuat barang ke
masin, pastikan kKeranjang atau bak dikunci.

#hPERHATIAN: Pastikan barang dimuat tepat
ke dalam keranjang atau bak. Jika barang mancuat
keduar darl keranjang atau bak, barang dapat jatuh
alau ambruk jika mengenal penghalang.

= Ghr.dd

PERAWATAN

#hPERHATIAN: Selalu pastikan mesin diparkir
di tanah yang datar dan tuas rem dikunci sebelum
penyimpanan atau melakukan pemeriksaan atau
pamaliharaan.

MAPERHATIAN: Jika roda belakang terpasang,
pastikan rem roda belakang dikunci sebelum
penyimpanan, pemeriksaan, stau pemelfiharaan.

AAPERHATIAN: Selalu pastikan kunci
pengaman dan kartrid baterai telah dilepas dari
mesin sebelum penyimpanan atau pemeriksaan
atau pameliharaan,

dAPERHATIAN: Selalu lepas kunei pengaman
saat mesin tidak digunakan. Simpan kunci
pengaman di tempat yang aman dar jangkauan
anak-anak.

#APERHATIAN: Pastikan tinggl barang yang
dimuat di bawah tinggl mata Anda. Jika muatan
terlalu fmggi. akan berbahaya karena pandangan
terhalang. Setaim itu, terdapat risiko tergufing dan
timbul cedera karena beban berkemunghinan tidak
smmbang,

F Ghrds

Ketika memuat barang ke keranjang, kencangkan
barang dengan Lall dan |kat dengan kil
= Ghr.dg

Menurunkan barang

HAPERHATIAN: Angkat keranjang atau bak
di tanah yang datar dan stabil, Pengoperasian
oi tanah yang tidak stabil dapat menyebabkan
kecalakaon atau cedara

Anda dapat menwrunkan barang dengan mengangkat
dan mamiringkan kerarjang atau bak.

1. Henllkan mesin, lall kune rem

PEMBERITAHUAN: Disarankan untuk
mengganijal roda depan agar mesin stabll.

2. Lepss luas kunc.

3. Berdinlah di samping mesin, pegang pagangan
dengan satu tangan, lalu angkat dan miringkan
karanjang atau bak dengan mandorong rangka
keranjang ke atas dengan satu \angan lainnya.

» Ghrd7

SAPERHATIAN: Pogang pagangan serta rangkas
keranjang dengan kuat, dan bekerjalah dengan
postur yang stabil.

MPERHATIAN: Jaga muatan pada level
minimum. Jika muatan terlalu besar, jangan coba
menganghkat keranjang. Kurangl muatan, alu
angkat keranjang,

#RPERHATIAN: Setelah monurunkan barang,
pastikan untuk menguncl keranjang atau bak.

Pemeriksaan berkala

" Perikaa kekancangan baut dan mur.
* Ghr.48

" Pariksa bahwa keranjang lerkund kalika luas
kumci diturunkan sefunshnya.
* Gbr48: 1. Kuncl keranjang 2, Tuas kuncl

L] Pariksa bahwa tuas ram barfungs: dengan benar
» Gbr.50: 1. Tuasrem

MAPERINGATAN: Jika tuas rem mencapal
pegangan ketika ditarik seluruhnya, artinya tuas
rem tidak berfungsi dengan benar. Setel rem, atau
mintalah kepada Pusat Layanan Makita terdekat
umtuk memparbaikinya,

. Pariksa bahwia roda depan tidak rusak atau
kempes. Peatikan udara dalam ban unfuk roda
depan memadal

PEMBERITAHUAN: Jangan sehali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkehol, atau bahan
sajenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk ataw timbulnya retakan.

PEMBERITAHUAN: Siramkan air ke bawah
keranjang atau bak saat membersihkan mesin
dengan air mengalir. Jangan gunakan cincin
penutup tekanan tinggl untuk membersihkan,

Bergihkan lumpur, ketoran dan semacamnya dari
mesin, Barsihkan mesin dengan as mangalin, Setelah
dibersihkan, seka masin dengan kain karng,
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Penyimpanan

Lepas kunc pergaman, Simpan mesin di t2mpat yang
aman gavh darl jangkauan anak-anak

Katika menyimpan mesin, pegangan dapat diputar

ke depan, Lepas baui segi enam pendek dan baut
bahu dengan kuncl pas yang disertakan dalam paket
Putar pegangan ke arah luar, [alu putar ke arsh depan.
Kencangkan baut bahu dan baut segl anam pendek
uniuk mengencangkan pegangan,

= Gbr.51: 1. Baut bahu 2. Baut seql enam pendek

 PEMBERITAHUAN: Jangan kencangkan baut
segl enam pendek secara berlebih. Kencangkan
dengan gaya yang lepal agar pegangan letap stabil
PEMBERITAHUAN: Jangan sampai kabel
tarjepit baut.

Menyetel rem

#RPERHATIAN: Jika roda belakang terpasang,
pastikan rem roda belakang dikuncl sebelum
menyetel rem.

1. Lepas keranjang atau bak, lalu buka rangka
kersnjang
¥ Gbr.52: 1. Rangka keranjang

2. Tarik was rem untuk melepas tombol kunal tuas
rem

® Gbr.53: 1. Tombal kuna 2, Tuas rem

3. Kendurkan selongeong penyetsl dan mur

pemasangan

» Gbr54; 1, Selongsong penyetel 2. Mur
pemasangan

4,  Kencangkan hanya mur pemasangan
» Gbr.56: 1. Mur pamasangan

5. Kendurkan selongsong penyetel dan mur

Pemasangan

® Gbr.568) 1. Selongscong panyatel 2. Mur
pemasangan

6. Kencangkan hanya mur pemasangan
» Gbr.57; 1. Mur pemasangan

T.  Pastikan iuas rem berada di posisi tengah saat
ditarik seluruhnya, Jika luas rem berada di posisi
lengah, lanjulkan ke fangkah 13, Jika luas rem tidak
berada di posisi tengah, lanjutkan ke langkah 8,

* Ghbr.68: 1. Tuasa rem

B. Kendurkan hanya mur pemasangan.
> Gbr.59: 1. Mur pemasangan

9. Kencangkan mur pemasangan dan selongsong

panysiel borsama-sama.

® Gbr60: 1. Selongaong penyetal 2. Mur
PEMEsENgEn

10, Kendurkan hianya mur pemasangan,
® Gbr61: 1. Mur pemasangan

1.  Kencangkan mur pemasangan dan selongsong

penyeisl bersama-sama.

® Gbr62: 1. Selongsong penyetel 2. Mur
pEmasangan

a7

12. Pastikan tuas rem berada di posisi tengaly saat
ditarik seluruhnya
» Gbr.63: 1. Tuas rem

Lipat rangka keranjang, lalu pasang keranjang
atau bak.
* Gbrgd: 1. Rangka keranjang

Isi ulang ban dengan udara

Faatikan udara dalam ban untuk meda depan tidak
kurang. Jika udara dalam roda depan Kurang, isl ulang
dengan udara menggunakan pompa. Tekanan udara
ban yang desarankan adalah 230 KPa.

> Ghr.66

AKSESORI PILIHAN

AAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan Ini dengan
maesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesor atau peranghat
tambahan lain bisa menyababkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesorl atau paranghat
tambahan sesuni dengan peruntukkannya.

MAPERHATIAN: Hanya gunakan aksesorl atau
perangkat tambahan Makita untuk mesin inl.
Penggunann aksesor atau perangkat tambahan
lainmya dapat mengakibathan cedera badan serius,

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rincl berkenaan

dengan aksesorl Ini, tanyakan pada Pusat Layanan

Makita tordekat.

] Karanjang

* Bak

. Roda tambahan

g Baterai dan pengisi daya asfi Makita
CATATAN! Beberapa itern dalam daflar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagal
aksesar standar, Hal terssbul dapal berbeda darl
safu negar ka negara lalnnya

BAHASA INDONESIA



TIENG VIET (Hwéng déan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: [2[VEE: ]
Kich thiedre Khil o6 vinh & Trong gua brinh wdn kinh: 1.315 mm x 1080 mm 5 300 mm
(Dai x Rfag x
Can) Rhll:..*ltglir"l 110 mm o B2 mem x B30 mm
Ehi oo thing chika Trong qui trinh vin hanh 1,310 mm x 820 mm « 94 mm
Khi cht gite: 1.110 mm x B20 mm & G20 mm
Téo a6 di ik phia brordeg 1,5 hodc 3,8 kmin
i
Erin chidu 1,0 kmti

Bap Kinh guay i thidy
Khi nfing ko dic 14 da

1.075 mm.{Bwdmg kinh rgodl vimg khi guay wd&i banh inedo thea )

12%

Til trpng 11 4 130 kg

Phianh Bignh b Phanh dia o diy
Banh sau Pranh bang wan dap

Ldp xor Banh i Lip khéng sim
Banh sau L tig wi

Bién Ap dinh ik 1B ik chidiu

Khisi fuerng tinky | Khi cf wimb 38 43,7 - 44 Dy
Kb o thing chira 40,7 - 41.0%g

. Do chueng brink nghién ciru va phat tridn En ye cla ching 151 ndn o thang sb k§ thusl trong &y oo thé thay

i ma khéng cdn thing bao trud,

«  Caothéng s k¥ thudt va hip pin oo thé thay dai Wy thao timg qubc gia,
+  Khéilreng oo thé khic nhau iy thudc vao (cac) phy kign, bao gfm ca hép pin. T8 hop nhe nhét va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, duc trink by trong bing

Hép pin va sac pin cé thé &p dung

Hig pin

BLTETSM / BL1B20B F BL18308 7 BLY3408 / BL18508 / BL1BE0B

Bdsac

DCIaRC Y DC1ERD F DCTBRE f DCYESD ¢ DC1E5E f DC185F /
O 1B5H

cils ban,

" P&t 56 hisp pin va sac pinduge ndu trong danh sach & trén o thé khéng khad dung ty thube vao khu vwe o ind

ACANH BAO: Chi sir dyng hép pin va sac pin dirgre néu trong danh sdch & trén. Vido sir dung bal cir hisp
pin w4 sac pin nao khéc oo thé ody ra thirena tich vathodc hia hoan

MACANH BAO: Khang sir dung ngudn dién cé day ching han nhw bd chuyén 44 pin hofc bé cdp nguén
di d¢ng deo val cho miay ndy. Cap cla ngudn chp Sign o oo thitcde tnd vin hanh v gay thieong tich cd nhdan
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Ky higu
Phén dudi day cho bidl cae ky higu ¢ thi durere ding

chn thiét bi, Bam bao réng ban hiéu rs ¥ nghis cia cao
Ky hibdu ndy tnedvc khi a0 dong,

4 MikiH
o

Bioc g hudmg dn,

Chi dénh cha cdc qube gia EL

Do oo céc thanh phdn nguy nidm
bdin trong shadt i didn va dign &, dc
g il pin thisi B rdn e fhd o ke
Aang khing 181 dén mdi turimg va
SUrC ke con ngodel

Khing wirt be cac thibt bj dign va
i Iy hodc pin vis e i ainh
Faalt

Thea Chi thj cie CRau Au v it

b i vé diln 10 thisi Ba wA v pin
ui BC guy v pin v B gquy thisd ba,
ciing nhar sy thich 0mg com chdng
wir Budil phiag qube gla, cac this b
i, pin vié 4 guy thai phai degc
il giir rifing bidl va chuydn Jdn mid
it thu gom rie thai db fthi néng,
hoal ding theo cac gquy &nh vl bio
il M Insdmg

Ditu niny dunore biga i biling bity
lurpmg thimg rids oo banh ke gach
chisa durge A&l irdn thid b

Ko chn zudng hoan 1oan va kbm
tra gi dér hogo thing chira o8 dugo
kb chuos

e
“®
AR
¥ 9
MG

Khiing dii hudmg lrén suin dio

Héy xbp 28t wir thao ob db vt tén
miid A bing piiding

wép k84 ik i A irdn gid & vd
\himg chira

Kiniing bhet sd digng hidd b ndy 1réa
guding dudmp oing cdng

Khting s dyng of win chuydn
ngjLrin

Khang duge o odc i mik

WE Bé dirng tiéng bip, nhad can khin
FQR_, :

ddng eing o vh kio tay phanh

n

Khdng nhin théng vao chdam lis

Wiirc cong suslam thanh duge Jam
o theo Chi th v tidng bn ngosl
trivi olsa EL

L
b

Mirz céing suat dm thanh heo Quy
tinh Kidm sodt téng &n NSYW cia Lo

Muc dich si¥ dung

Ko durgre thidit kil db xép v viin chuyin dd vl v b
trgr S dumg pin

39

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

MACANH BAO: xin doc tht ca cac canh bao an
toan, hirdmg din, minh hga va thang s ki thuat
di kém véri dung cu may nay, Viéc khing tuan theo
cae hudng dfin duge Bé ke dudi diy oo thé din
dén dién giat, hda hoan vahodc thuong Lich nghidm
trong.

Lwu gir tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thudl ngl “dung oy may” lrong cao cinh bio 86 cap

dén dyung oy may (cd déy) diroe van hanh béng nauén

dign chinh hofie dung cu may (khéng diy) duge vn

hinh bang pin cua ban

An toan tai nod 1am vige

1 Gl pevt lAm vige sach s va cd di dnh sdng.
Mo Eam vidc bira bon hodc thi thutng dé gy ra
tal nan

2 Khong van hanh dung cu may trong mai
trrdmig chay nd, vi du nhwr mai trirdamg oo sw
hign difn cia cde chit léng, khi hode byl dé
chay. Cao dung cu may tao tia Iira dign oo th lam
baal hodic khi boc chay

3. Gilr tré em vd ngudd ngodi trdnh xa nod lam
vifc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
|&ng cor thé khidn ban mét kha néng kiém soat

An todn vé Bign

1. Phich cdm cia dyng cy may phii khép voi
& cam. Khéng dwrge sira dbi phich cam theo
bat ky cach nao. Khéng sir dung bat ky phich
chuyén déi nao vl céc dyng cy may durgre néi
dt (tiép adt). Cac phich cdm con nguyln ven
& cam phii hop 58 gidm nguy oo dign gidt,

2. Tranh dé co thé tiép xic véi cac bé mat ndi dat

hojc tikp dit nhw dudmg bng, bé tn nhigt,

bap ga va tu lanh. Mguy co bj dién giat 58 tdng

[&n néu oo thé ban dugc ndl dét hodc tigp dat.

Khéng 8 ding ey may tidp xic véi mua hojic

trong didu kién dm wod, Mude ot vao dung cu

mdy s [am tAng nguy oo didn gidl

4 Khéng lam dung day dign. Khing dwrge phép
air dyng déy dé mang, kéo hodc thao phich
edm dyng cy miy. Gilr diy trinh xa ngudin
nhiﬁt. diu, cic mép sac hodc cic b phidmn
chuyén déng. D&y bi hang hodc bj rdi 58 1dm tang
nguy oo dign il

5. Khi van hanh dyung cu may ngoai trid, hay sor
dung day kéo dal phi hep che vige sir dyng
ngoal trév. Vide ding ddy pho hep cho vide sl
dyng noodl trin 58 giadm nguy oo dién gt

6 Méu bt budc phal viin hanh dyng oy may &
noi Am wirt, hay sir dung ngudn cip dign dwge
bao vit bing thiét b| ngat déng dién ré (RCD).
Ve sir dyng RCD 58 Eim gidm nguy oo Sdn giat

el
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Céc dung cy may od thé tao ra tir trrerng dién
{EMF) ct hal cho nguérl dﬁng. Tuy mhién, nguod
dling mady trer tim v nhiimg thigt by W eong e
kh&c nén lign hé véi nha s2n xuat thigt bi vahosc
e & 08 duges te wAn tiede kKhi van hanh dung
1y néy

An toan Ca nhan

1

Ludn tinh tio, quan sit nhikng viée ban dang
lam va s dung nhirng phan dodn theo kinh
nghiém khi vin hinh dung cy may, Khéng

sl dyng dung cy may khi ban dang mét mai
hodc chiu anh hwdng cua ma tay, rugru hay
thude. Chi mét khadnh khéc khéng tp trung kil
dang van hanh dung ey mdy cdng co thé ddn o
thurorng tich cé nhan nghigm treng.

Sir dung thiét bl bao hé ed nhin. Ludn deo
thidt bj bao va mat. Cac hiéL bj bdo hé nhu mat
ra chibng by, giay an toan chbng tnegt, mi béo
o hay thidt bi bao vé thinh glac duoc s0 dyng
trong céc diéu kién thich hpp 5& gilp gidm thuomg
tieh o nhan.

Tranh v tinh khdd dong dyng oy may, Bam
bao cing the & v| tri off (t&1) trede khi ndl
ngudn dién vilhodc bd pin, cdm hode di
chuyén dyng oy may. Vigc di chuyin dung cu
may khi dang dat ngon tay & v irl cdng tac hodc
c3p dign cho dyng cu may Sang bat thidng dé
gdy ra tal nan

Thio tit ed cde khda hojde edr & didu ehinh
trirdre khi bat dung cy may. Vigc cf |18 hodc khda
wi&n chn gan vao bd phén quay cda dung cue may
cés thét dfin dén thuang toh e nhin,

Khéng vod qua cao. Lubn gilr thang bang tot
va oo ch dé chan phi hop. Biduw nay cho phép
Aifu Khidn dung cu may 141 hen teong nhing tink
mudng bt ngr.

An mic phii hop. Khéng méc quin &o réng
hay deo do trang sirc. Giir toc va quan do
tranh xa cac bé phin chuyén déng. Qubn ao
rang, &b trang sie hay the dal oo thé mic vio cée
b phan chuyén dang.

Néu cac thiét bj drge cung cip & két ndl cac
thidt bj Inug«n v hit byi, hiy dam bao ching
durgee két noi va sir dyng hop 1y, Vige sd dung
thi&t in| thir gom bl oo thé 1&m gidgm nhing mod
gy hadien lidn quean ddn byl

Khang vi quen thudc do thwrdng xuyén s
dung cac dung cy ma cho phép ban trée nén by
min va bé gua cac nguyén tac an toan dyng
ei. Mét hanh ddng bat can cd thé gay ra throng
tich nghidm trang trang mdl phin cda mot gidy.
Luén ludn mang kinh bdo hé dé bdo vé mat
khai b thweong khi dang sir dung cic dung ciy
midy. Kinh bao hi phal tudn tha ANSEZE7.1 &
iy, EM 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 o
UciMew Zealand. Tal Uc/New Zealand, theo ludt
phap, ban cling phal mang mat na cho mt di
béo vé mat.

Trach nhigm cia chit lao dfng 15 bit bube
ngwei vin hanh dung oy va nhirng nguwdi khac
trong khu vure lam viéc canh dd phai sor dung
cdic thidt bj bao hé an toan thich hep,

Sir dung va bao quan dung cu miy

Khéng ding lpe b véd dung cu may. Sir dyng
ding dung oy mday cho cdng vigt caa ban. S0
dung ding dung cy may s& gidp thwo higén ofng
wite tht hom va an 1odn hon theo gid i dinh mic
durer: [hidt ké cha dung oy may dd:

Khang sir dung dyng cu may néu cang tic
kihding bt vh tat duge dal}g £y miy dé, Mol
dyng ou may khang thé digu khign dugs bing
ofing tAo déu rat nguy hiém va phai dwoo saa
chira

Rut phich cam ra khai ngudn dién valhodc
thio kit ndi b pin khal dyung ey méy, nbu eb
thé thao rév triedee khi thirc hidn bat ky céng
vigc diéu chinh, thay déi phu ting hay cit gidr
dipng cu miay ndo, Mhimg bign phap an tean
phing nglra néy =& gidm nguy co v linh kihdi
déing dyng cy may,

Ciit gilr cae dung ey may khing sir dyng ngodl
tim wirl cida tré em va khang cho bat ky nguwoi
nao khdng cd hidu bidt vi dyng cy mdy hajie
cac hirdmg din nay van hanh dung cy may.
Dung cu may =6 rét nguy hiém néu dugs sir dyng
bl nhdrng mguedd dang chua gua o tho,

Bao dwdmg dung cy may va cac phy kign.
Kiém tra tinh trang léch true hode bd kep cia
cdie b phin ehuyén déng, hign tueng nuet vé
oua cac bd phan va mol tinh trang khac ma co
thé anh hurémg dén hogt déng cia dung cu
miy. Néu c6 héng hée, hiy sira ehiva dung cy
may trurérc khi sir dung, Nhifu tai nan =dy ra la
do khidng baa quan tt durg oy may

Ludn giir cho dung cy cit dwge sac ban va
sach s, MNhimg dung cu cit duge bdo quan i
o Mg Gl she 56 11 D) kit hon v dd by khidn
hone

Sir dyung dung ey mady, phy ting va ddu dung
ey cit, v.v... thoo cie hudng dan nay, cd tinh
dén diéu kién lam viéc va cang viéc dwgo thyo
hign. Vigc sl dyng dyng oy may cho cac cing
'.'iic khio wivi chng vigo dir dinh o6 thé gay nguy
higim.

Gilr tay cdim va bé mat tay ciim kho, sach,
khing dinh diu va mé. Tay cam trom trrgd va
b4 mat tay chm khiéng cho phép xd I an todn vé
ki sail dung ey trong cde tink hudng bt ng
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Khi sir dun: dyng ciy, khéng dugre di ging tay
lao dgng bing vai, co thé bj vurémg. Vidc gang
tay lao dbng béng val vudng vao céc bl phin
chuyin ding o thit gy ra thuong lch ¢4 nhan

S dyng va baoc quan dung cy ding pin

1

Chi sac pin lal véi bé sac do nha san xult quy
dinh. B 2ac phi hip vés mal loal b pin nay oo
thé gay ra nouy oo hoa hoan khi depc ding cho
migl b pin khéae,

Chi siF dyng cac dung ci may véi cac bd pin
dugre quy dinh cu thé, Vide sir dung bét ol bé
pin N0 khae oo thié gdy ra thueng lich va hba
hoan.

Khi khing sir dung bd pin, hiy gilr trénh xa
ciie b viit khae bing kim logl, chidng han nhue
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hodc
cac vit nho bang kim loal ma cé thé lam ndi tat
e ddu eyre pin. Cac dbu cipe pin bj dodn mach
cé thé gay chay hode hia hoan,

Trong dibu kKign sir dyng qua mire, pin co th
bi chay nwdre; hay tranh tiep xic. Néu va tinh
tlap xic vi¥l pin bj chay nwdée, hiy rira sach
biing nudee, Nbu dung dich tir pin Hip xic véd
mit, cin di kham béc 57 thém. Dung dich chdy
ra tr pin-od thé gdy rat da hodc bing.

Khéng sir dyng b pin hode dyng cy bj hu
hong hodc da bj sia dii. Pin 38 bj hu hing hode
a5 hj sira adi oo thé hanh dang theo cach khing
thé doan trudre ddn dén chay, nd hode nguy cor
chén thurong.

Khéng dé b pin hode dung cy tibp xie véd lim
hoac nhigt 6 qua cao. Tidp xic voi liva hode
nhigt 48 trén 130 “C cb thé gly ra chéy nd.

Lam theo tht cd che hirdng din sac pin v
khéng duwge sac b pin hodc dung oy vurgt
gigvi han nhiét 456 quy dinh trong hwdng dan.
Sac pin khdng dung hode & nhidt &b vurgt gidd han
mhiéit @6 oa thé gay he hing cho pin va lm tang
rguey cor chiy,

Baao duwirng

1

D& nhin vién sira chiva di trinh d6 bao dwéng
dung cy may ciaa ban va chi sl dung céc b
phan thay thé déng nhat. Viée nay 58 dam béo
duy fri duoc dd an toan cls dung oy may.

Khéng bao giér sir dyng bd pin @ héng. Dich
vig bdo hdnh b pin chi nén thye hidgn boa nha

s3n xult hodc cao nha cung cép dich vu dwoc dy
quyen

Tuén theo hwdng din danh cho viée bl trom
va thay phu tang.

Canh bao an toan danh cho xe van
chuyén loai tw hanh hoat dong

bang pin

Khi vin hanh may luén mang giay bao hg
ching triegt. Mang giay va Gng bao hé mii bit va
chéing trugd s& Iam gidm nguy oo chn thiromg
Kiam tra dudng viin chuyén trude khi kéo cac
db vatinguysn vt lidu. Lam quen voi dwimg van
chuyén v ddm bdo dwéng Ao ring 08 gt an 1oan
khi van hanh xe 98 ti 3 val nham trdnh mal kidm
sodt,

41

Hit sire cfin trong kKhi g@p dja hinh tron, 10n va
khéng on dinh. Cac loai bé mat m wrt v fron
tregrt mhur BAi cd hodc bang tuydt, céc dia hinh

s wh khdng do ok nhie et hode s, ed thi gay
gidm e kéo va dnh hudmg dén banh 14, thang va
tinh &n djnh oia xe.

Khéng chay xe trén dbe qua cao, Didu nay giop
gidm nguy oo mat Kigm soat, trueet va rol d3n dén
Gy thirong tich cho con ngudi. Cae dde ob 4
déio wa Kioh thuérs ken hon miee khuyén caa ca thé
lam t3ng nguy co mat can béng va Anh huwdng o
khé néing divng xe mil cdch an laan,

Khi lam vigc trén cac doan doc, luén bao dam
buréec chén va giir xe ngang theo bé mat dbc,
khong bao gier hurémg lén hode xudng, v thye
hién ding theo cac luu § cén trong khi can
chuyén hurdmg. Didu ndy gilp glidm nguy oo mit
kigm soat, tnrot va roi din dén gay thirona tich
cho con ngud.

Khi g6 thiy, hiy dirng xe, xidp vh dir 3 vin &
khu vipc bing phing, va khéng bao gicr dé xe
trén doc ma khdng gldm sat Khi dig frén dac,
i s khing dn dinh b khl dieng trén bé mg
béng phéng.

Khi dirng trén dbc, dé xe theo hwéng di lén
hodge ::gng dbe vi khaa mad phanh ede binh
»e chira dugre phanh lal. Xe s& mat 6n dinh khi
it npang vid dde, Cac banh se chua phanh, Jc
hig! & cac logi banh we d3y caster. oo thé xoay
ving va l&n xubng déc ngay ca khi bénh tnedre 48
durgio el phanh

Khi khéng sir dyng, cal phanh ke & ché dg
dirng khi xe dimg & khu vwe an todn. Phanh =g
dr ché 38 dirng gl tranh biarh trude oi chuyén
regodi ¥ rmiedn va targ 46 dn dink

Bam bao doan déc phai sach 58, chéc chén va
an toan. Bé gidm nguy oo chan thuong, 141 cd
dogn dic phai duwe don dep gach dé va di chéo
chén ¢ ehju duge khgl Iupmng cia O vt sdp vin
chuyén qua. BS val phéi dupe nep chat phia dudi
va hal bé&n dé tranh bj 1&ch va chuyén do qua lal
kbl win chuyén, Tt cd doan dbo phdi i ring o
dém bao dat chin chilc chén khi kéo val gia,
Bam bao phéu hudng xudng, cic phiu va céc
thm ehdn duge chdt an todn khi khéng chin
dd vat va khi cét gitr may. Phéu va tdm chan
khdng dugrc ahdt o 1 md v dl chuyén bl nglr
ol ¥ muon,

Tranh céc dbc khéng co van dé chan hodc lan
can qua khang glan mé, Cac khing gian md v
i [Enh hiv cao oo thi gédy i ran rol nga v tEng
nguy cor chén thuong ndng. Sir dyng van A& chan
hadc lan can trén dbe qua khing gian md @ r&nh
xe b it dée.

Bam bao khoa chat tit ca cac vit truedee khi sdr
dyng. Khaa vil trin cie banh sau va ddm bdo of
dinh chiic cic vch phis tnedc va hai ban cﬂfﬂ?ié
A loal mér 4 tranh cdc di chuyén ngodl § mustn
cuia cie b phan co thé didu chinh trén xe.

Khéng bao gite sir dung xe dé van chuyén qua
tal. Bam bao réng xe 48 duspe dénh gid ding kha
nding viin chuydn cae db vl hode nguyén val ibu
can tai. Chat qua 13i trong 58 khidn vigo di chuyén
v dirmg xe gdp khi khan, Bmténg thév gian va
khodng cach dimg, va t&ng nguy oo mét cin
béng

TIENG VIET
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Khﬁ haig glb sir dyng xe dé vin chuydn qua
p chéng nauyén vat ligu Irén vanh mang
dl.m-g hoga Iém hon mang dgng cd the [Em xe mat
edn bing vil mil kibm sodl ke,

Diing thiamg dwng hugc déy rang dé cd dinh
vAL tal, VI&c cac db chat [&n i rac vathoac khing
chac chan oo kha néng lam dé vat bj chuyén dich
cn dén 'mat &n Enh va mal kidm sodt xe,

Luén gl tay edm virng chiie. Mit kifm sodl sé
khiéin t8ng nguy cer chiin thuomg cho con ngw,
Rt chia khoa an tean khi khéng sie dung. Chia
khda an 1odn giop trdnh cac van hanh ke pgodl ¢
mutin, ching han e bi tré em hodc nhirng ngudi
chira duroe hudn luysn hodc giao quysn sir dung
Méu khing oo chia khéda, nguin dién kKhing th
duee “bat”.

Khéng thé str dung thiét bj nay trén cic quing
dwrirng cong cing. Vies sir dyung ke van chuyén
logi ty hanh irén dudng cng cdng & phi phap

it e thé ddin dén cac hink phat tal dia pheong,
mgodl ra nd ot thé din dén thuomg tich ca nhan,
Sir dung mit tam cieng co chire ndng chéng
trugrt v ehbng thio riv khi xip va diée 86 vin
trén xa 98 van chuyén, hodc di chuyén thiét

bi nay gilra cac mét phing khéc nhau, Bam
bdo ring @4 nghibng eda thm khéng qua 12°,
wiin hanh thiét bj tir tir va cén than, Van hanh
nhanh v khéng dn dinh cd thi lam thibt bj b
It valhodc rov.

Khéng théo rivi, sira chive, hodc sira d4i thist
b ndry,

Vén hanh

1

2.

i

10

11.

Khi van hanh xe, hdy dirng sau xe va giiF tay
chm chie chin.

Khéng van hanh xe khi dang ngdi trén xe.
Khéng cho phép ngeidd khac ngdl xe trén ke,
Khivlin hinh xe nguee va 0l 10, guan sat phia
sau va ciin thin khong 8@ trugt hodc vap.
Khéng sir dyng xe khi tam nhin kém vi co nguy
o va wao chudng ngal vat,

Khi viin hanh xe trén nén dét gp ghénh, giam
too db va tusn theo céc lvuy

Khi wiin hanh xe, trénh ndn dit mim it et
phang It xe do 1§ deéng b an,

Khéng van hanh xe trén cac déc cao hon 12°
Méu ban thity bit thwdmg, hity dimg xe trén bé
miét bang phang. Trrére khi kiém tra xe, kéo tay
phanh va khda phanh sau dé Lt méy.

Trurdee khi viin hanh xe, hiy chac chan rang
cén khoa da dvge kéo hét xubng va dugc
khéa hodn tedn. Néu khda khéng hodn todn,

56 co thé ddin b nguy oo gay tai nan hay chidn
thuromg khi vanh di& hoac thing chika bi nghigng
v i wlit ol kil xudng débc,

Ciin thiin khéng dé vudng day vao dd vit hojic
chuwdng ngai.

Hoat dgng trén dbc

1
2.

£

Khing biang ngang cac déc,

Hay chac chén viéc giam tbc d6 va tuan theo
Iuu ¥ cén trgng.

an trong khi khai déng hodc dirmg xe trén
doe.

42

100

Bdri vi a6 viit trer nidn It dn djnh hom khi & trin
die nén phai o djnh db vt chic chan bing
déy bude.

Khi xe khang n dinh do didu kign dudng, hiy
vin chuyén dé vat & mirc khai legng thi thidu.
Khi t&m nhin b che khust trén déc, glir 48 cao
dd vt & miee thi thidu.

Khang durgc dau xe trén doc, Biu xe trén bé
mit phing, kéo tay phanh va khoa phanh sau
A tit may.

Khiang ddl hirdmg hodc ché d§ téc do trén
sirem dbe,

Khiéng nha can khei déng cong tic khi dang &
dwdrng déc 1én, Xe cb thé & 10 va gy ra iai nan,
Bam bao dung luz::g pin r.‘ﬁn qu di sir dyng
trurére khi di ch trén déc. Méu dung lugng
pin can lal khéng di, sac pin hay thay thé bing
mét pin khae di sac diy.

xép db vt lén xe

Khéng xép A8 vat qua tal trong xe. Khi xép

dd vt 1in xe, hiy dam bio vife tudn theo che
hlﬁrﬁ'ﬂg dén va gidi han tai trong trong hurémg
dan.

Cd djnh ehde ehin dd viit bing day rang,

Bat do vat phia trong gia div va thing chira.
Mé&u cac o vat nhé ra khdt gia div va thing chira,
& oo nguy oo xdy ra tai nan do d6 vatroi xudng
hodc va cham voi cac chudng ngal nhu tudng,
Hiy diim bio dd viit xép lén xe chi téd 96 cao
durdi tim mat, Vide xép db qus cao 58 nguy hibm
dao t&m nhin bj cha khuat, Hom nira, diéu nay cén
ddin bl |1é;u',- cor #dm we b 1 nhao wd gay thuong
tich do d6 xép 180 xe oo thé mél cén bang.

Xép dat db vat can d4i phia trong gia dé va
thing ehira. Vige 6 vl degc xép dat khing déu
£8 dan & nguy eo xe bl 13t nhao vi gay thirong
fich do dé xép 16 ke ot thé mél cin bing

Trudee khi wd agt db vat hoac van hanh xe,
hiyc:hé:cch ng cén khia d3 dwoc kéo hét
subng vil duoe khda hoan toan,

Hay chac chin xép vt niing trudre did gilr can
béng.

Khang mé rgng cac thanh ray phia trigee vi
bén canh tran sudm ddc. M& ring cac thanh
ray bén khi xép dat cac vat nhe.

Khi mé rdng cie thanh ray phia trudee vis bén
canh, khang dwee mé ring qua gitd han mer
rigng. Bam bao md réng cac thanh ray bén sao
cho ca bén phai va bén trai déu co cing chidu
dai dé vibc xép dat db vat dugc can dii,

Hay xép A8t v thio di db vt trén mat dit
biing phing.

Khi néng va nghiéng gia d& va thing chira,
hiy giir virng tay cim vi khung, dbng thix lim
vifc & mit tur thié dn dinh,

Bao tri

1

Luén dam bée dio xe trén mit dit bing phing
v khoa phanh trurére khi bao quan hodc thye
hién kiém tra hodc bao tri.

LUU GIU CAC HUONG DAN
NAY.
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ACANH BAO: KHONG vi 43 thoai mai hay quen
thudc vérl sén phim (cé dwge do sir dung nhidu
Ian) ma khéng tudn thi nghiém ngat cac quy dinh
wé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hode khbng tudn theo cée quy dinh vk an toan
durgre nidiu trong 18i ligu hudmg din nay eo thé déin
dén thueng tich cd nhin nghidém trong,

Hwéng din quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trreee khi sir dung hop pin, hiy doc ki tit ca

céic hurdmg din va diu hidu canh bao trén (1)

b sac pin, (2} pin va (3) san phdm s dyung

pin,

Khang thao rév hode lam thay 61 hap pin. Vido

nay oo thé din dén hda hoan, gua nhiét hode ni.

Wiy thexl glan viin hanh ngdn hen qua mire,

hiy ngirng vin hanh ngay lp tie. Bidu nay co

the dén dén nii ro qud nthidét, co thé gay bang

il thiym chi 18 nd.

Méu chit dign phéin rod vao mit, hiy nma sach

béng ndc sach va dén corsé v té ngay lap

tire. Chilt niy ed thé khién ban giam thj lype,

Khing dé hop pin & tinh trang doan mach:

{1] Khdng cham véo cye pin bang vat lidu
cilin dign,

{2} Trénh cét gitr hdp pin trong hdp oo oac
vt kim loal Khic nhue dinh, tién o, wy.

{3) Khong dwec dé hip pin tigp xic v
nwdre hodc mura,

Dodn mach pin ed thé gay ra dong dign bém,

qua nhiét, co thé gay bong va tham chi la héng

hiec,

Khéng ot glir edng nhw sir dung dyng ey vi

hép pin & noi nhigt d oo thé 18n téi hodc virgt

qua 50 *C (122 °F).

Khang dit hdp pin ngay cd khi hdp pin 4 bj

hur hai néang hodc hur hong hoan toan. Hip pin

oo thil nd khi thidp xie v Idea.

Khéng dong dinh, cat, nghién nat, ném, lam

reel hdp pin hodc va it cirmg vao hép pin. Lam

nihue this e thé ddn dén hda hoan, qua nhigt hode

.

Khéng sdr dung pin 48 héng.

Pin mén lithium-ian 1 ddi twgng cd yéu cdu bat

buéc theo Ludt Hang hoa Nguy hiém.

B0 wivl w&n tAl thurong mal, vi dy nhwe vin tdi da

bn thir e, i |y ghao nkdn, thi yéu chu G bidt

ve ddng goi va nhan ghi phal dugo giam sat.

Bé chudin bj che mat hdng cln van chuydn, cin

phdi tham khaa ¥ kign chuyan gia va vai lisu nguy

hidm. Méy duge, vui ldng tudn thil séc quy dinh

ube gia chi it hom,

Budc hodc nigm phang cac fiép didém md va ding

ol pin theo cdch dd dé nd khiing thé di chuyén

trong bao bi

Khi virt bo hip pin, hiy thao ching khdi dung

cy va thal ba & nod an todn. Phal tudn thi theo

cao quy dinh cia dia phwong lién quan dén

vige thal bé pin,

12. Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin véo san pham khéng thich hop co
thik iy ra hod hoan, gua nhigt, nd, hode rd chdt
diéin phan.

13, Nbu dung cy khéng duge sir dung trong mét
thirl gian dal, ciin phal thao pin ra khoi dyng
[=TH

14, Trong va sau khi sir dung, hép pin cé thi b
néng, ci thé giy bong hode bong & nhijt do
thiip, Chil § xir 1§ hip pin nédng,

15. Khéng cham vao dign cype cia dyng cy ngay
sau khi str dung vi dién cuc di nong dé gay
béng.

16, Khéng dé& vyn bao, byi hodc dit bam vao cic
dién cyre, 16 va ranh caa hdp pin. Vidc nay oo
thé cifim én higu sust kém hodc hang hoe dung oy
hay kg pin

17. Trir khi dung cu hé troe sir dung gan dwong
diiy dién cao thi, khéng sir dyng hip pin p!n
durdmyg diy dign cao the, Vige nay oo (hd dan
dén tryc trie hode hong hae dung oy hay hdp pin
Giir pin tranh xa tré am.

18.
LUU GIC CAC HUONG DAN
NAY.

SATHAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hing. Vigc slr dung pin khénag chinh hang Makita,
hode pin d8 diege sira 080, ed thé diin dén nd pin gay
ra chay, thurorng tich via thidt hat ca nhan, Nd cing s8
lam mat hidu lyc Déo hanh cia Makita danh che dung
cy clia Makita va b sac.

Meo duy tri tudi tho téi da cho
pin

Sac hip pin triedee kil pin bl xa dién hoan toan,
Ludn dirng vigc van hanh dung cu va sac pin
kil ban nhén thiy céng sudt dung cu bi gidgm.

2 Khang dwrgee phép sac il mgt hip pin di dego

sac day. Sac qua mirc 58 lam giam tudi tho cua
pin.,

3, Bac pin & nhijt dd phanq 10°C - 40°C. Dé cho

hip pin nong ngudi lal dan truwdec khi sac pin.

4 Khi khéng sir dyung hép pin, hay thao hép pin

ra khdi dyng ey hojic bd sac.

5 Sac pin sdu thang mt 1an ndu ban khéng sir

dyng dung cy trong mét théd glan dal (hon sau
thang).
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MO TACACBOP

Mb ta cac bd phan (khi I3p dit
gia d&)

& Hinh1
1| Bang didu khdn | 2 |Taychm
3 | Chn ki ddng eang tdc | 4 | Mgan ohvia pin
5 |fayphanhbanhiwee | 6 | Bdch sau
) Ban dap phant: cha B | B
banh sau |
9 | Banh inroe 10 | Giddtr

M6 ta cac bo phan (khi lap dat thing

chira)

* Hinh2
1| Bang dibu khebn 2 | Toy chm
3 Citn khin ddng chiing tac I 4 E Mgédn ahdra pin
5 Tay phanh tanh frrdc B | Banh sau
7 | Ban dap phanh cha B | Edn
banh sau |
9 Bank fruedre | 1 . Thiirg chira

LAP RAP
A THAN TRONG: Ludn bao dam rang da tat

may va théao hép pin trudee kKhi tién hanh bt ol
eong vife nao trén xe,

Lap rap bé phan chinh

1. Thacd& va jay cam ra khdi hép
B Hinhi

CHU ¥: Hay dam bao thao dé va tay cm ciing

2. Datvi liju ddng 9ol dudl mat sau cia ob
» Hinhd: 1. Vatiligu dong gal

3. LApcac banh xe sau vao Khung.
» Hinh5: 1. Bdnh sau

® HinhG: 1. Banh sau

LUAU ¥: Cée chan 08 oo thé dugre gdn vio thay cho
cac bank xe sau

4. Gén ving dém dan hbi va vang dém vaa bu lGng

Iyc gide ngan, v viin chat bang i 18 di kém trong goi

sdn phéim

® Hinh7: 1. Buléng lyc gigc ngan 2. Vong dém dan
hél 3. Wang d&m

b Hinhi

CHU ¥: Bim bao sir dung bu 18ng lue gidc ngan
dé viin chat cic bénh sau,

CHU ¥: Cé dinh cac banh sau & cing mét vi tri &
ca hai phia.

5. Mangtay cam 1&n sau 46 lap ching vao da.
* Hinhg

CHU ¥: Khéng dirge dé day bitn trong viing “A"
nhir trong hinh, Mhirng A6 vt dai oo thé vudng vao
day va gay tai nan,

CHU ¥: Khong tac dung lirc quéd manh [én day
khi néng va lap tay chm,

CHU ¥: Hay nang tay cAm bang c4 hai tay.

6. M khung gig d hudng vé phia trrdeo.
F Hinh10: 1, Khung gid o

7. Motay Hm, sau do lap bu 19ng lyc giac dai vao
dé va van chit dai dc bang cf 18 di kém trong gdi 58n
phim

* Hinhi1: 1.Buléng luc gidc dai

8. Wan chat bu king val i sau bang cir 18 di kém
frang qoi sén phim,
* Hinh12: 1. Buléng val

9. Wa&n chat cac bu léng o giss ngan i hai phia
Bing ofr W di kém trong ged san phdm dd ed dinh tay
cam,

= Hinh13: 1. Buléng lue glds noan

CHU ¥: Khing van chat bu léng lyc gidc ngan
bing lye qua manh, Hiy van chit Bang lie thich
herp dé cd dink tay chm chic chén,

CHU ¥: Khong d& day bj ket v&i bu lang.

10.  Ch dinh day bing ban kep.
* Hinh14; 1.Ban kep

1. Gép khung gid af
» Hinh15: 1. Khung gia &

12.  Bam nod khoa trang Khi kéo tay phanh 88 khia
phanh,
* Hinh16: 1. Mot khoa 2. Tay phanh

ATHAN TRONG: Néu cic banh xe sau da duge
I4p, nhén ban dap phanh bénh sau dé khia banh
X Sau.

13, Mbe kKhaa gid ai, sau 6 kéo chn khaa wadng aé
kida gig dor. _
* Hinh17: 1, Khda gid d 2. Can khaa

CHU ¥: Bam béo ring chn khoa da dwrge khda
an bodn,

CHU ¥: Khéng dé diy bj ket véi cin khoa,

"LUU ¥: Néu ban gin cae chin 4 thay cho banh xe
gau, hay théo banh xe sau khii khuno, sau d6 gdn
chan h thy vaa Khung

» Hinh18: 1. Banh sau 2, Chan 0
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Lap rap va cai dat thanh ray

Phy kign tay chon

1. Léy gld dd ra khdi hip, gdn cao thanh bién vao
khung d&, sau d& van chat dsi dc o tai van d& ob dinh
thanh ray,

* Hinh18: 1. Bai be oo tal van

2. B3l gia a6 1&n dé, va lap cac bu ng lyc gidc va

wing dém vao khung te rén xudng. VE&n chan véang

atem v wing dim dan bl cling nho dai &e tal hdng 10

durdri 1&n dé& of dinh gia d4.

B Hinh20: 1. bu lbng lue glbe dal 2. Bu léng lec giac
ngdn 3. Ving d&m 4, Yang dam dan hai
5. Bai &o tai hdng

vi bu lang ngan cho phia sau.

Lap dat thiing chira

Phy kign tay chon

Bt thing chira vao d&, 18 cdc bu long luc gidc vao

khung, sau do win chat vang dény v vong dam dan bl

ciing mhur dai fa tai héng tr dedi 18n 3 oo dinh thing

chira

= Hinh21: 1. Bu ling lyc gidc 2, Wong dém 3. Ving
dam din hii 4. Bai ée tai héng

MO TA CHU'C NANG
Lép hoficthéohdppin |

Lap hodc théo hdp pin

CHU ¥: suv :g.}ﬁ céc bu 16ng dai cho phia trisee |

AATHAN TRONG: Lubn tit may truée khi ldp
hoac thao hip pin.

S THAN TRONG: Bam bao ring ban da khoa
ndp diiy pin trude kKhi sde dpng, Mo khang. Bdn,
byl hode mude oo thé Bm hong sin phdm bods hip
pin

#hTHAN TRONG: Lubn I4p hdp pin khip hoan
toan vio v| trl cho dén khi khéng thié nhin thiy
dén chi bio maw da. MWéu khang, hap pin o thé va §
revl ra khodd mdy, gty thuang tich cho Ban hodeo ngudn
khac & xung quanh

MNTHAN TRONG: Khing duge ding sire lip
hép pin. Méu hip pin khing nhe nhang troot vao v
tri, e nghia & pin viin chua durge [&p ding,
AATHAN TRONG: Khéng sir dung hép pin &
nhigt d& cao. Khi sl dyng hixp pin & nhidl 09 cao, xe
56 tyr ding rgirng trude khi oa mét tiéng bip phit ra
vi oo thé gay thuong tich

Lap hép pin
1. Xoay cin khoa, va mé nap ngan chiea pin
» Hinh22: 1. Cénkhoa 2. Nép cha

2. Batthdng hang phin chit nhé ra ol hip pin wio
phé&n rAnh nam trén ngan chira pEn 1o tnegt hde pin

chio dén khi chiit khoa vao ding vi i vii mdl tidng cach
nhe. Méu ban vBn can nhin thiy dén chi bdo maw dd

& el trdn eda ndl, hip pin vin chia diere kKhoa bodn
toarn,

® Hinh23: 1. Hip pin

3, Trachia khoa vio dang vi i b 88 i hign tikn
hinh va hét mirc oo thé.,
» Hinh24: 1, Chia khaa

'LUPU ¥: Méu chia khoa chira duo fra hoén toan,
miy B& khéng hoat ddng.

4.  Bong nap ngan chira pin, sau dé xoay can khoa
= Hinh25: 1, Can khda 2, Map che

Thao hop pin

1,  Xoaycan khoa, va mé ndp nigdn chiea pin,

2, Wira nit hdp pin ra khoi ngén chika pin vira day
trugd Nt & phia treae hip pin,

* HinhZ&: 1. Mot

3. Riutchia khia ra.

4, Bdng ndp ngan chim pin, sau 06 xoay cén khia

Hé thing bao vé xe / pin

¥e nay duoe trang bi hé thdng bdo v xelpin, Ha thing
ndy 28ty Bing nodt ngudn dén ddn ddng co 36 kéo dai
fuoi thg xa va pin,

Xe sé Wy ding dirng van hanh néu xe hodc hitp pin &
miit trang nhikng brueng hoo sau day. Mt tidgng bip
ngan phat ra frudee khi xe tr déng ngling. Bén chi bao
pin v d&n LED mhéip nhay frang kil phat ra téng bip

Bao vé qua tai
Fehi wiin hamh e trong disiu Kian tidu o ding coo bt
tharbmg, xe 58 tip ddng dirng |3i ma khing oo bat cir déu

hiléu nao, Trong tinh hudng nay, iy By va logl b
nouyén nhan qua i, sau g4 bit may dé khdi dong lai

Bao vé gua nhiét

Fhi dyng xe b qua nhigt, ke s& iy ding dung. Hay d&
w0 ngudi bl trurdre kbl bat lai, Bao wh qua nhidl of thi
hoat déng dundi mdi trirdeng nhigt b cao

Bao vé xa dién qua mirc

Khi dung lugng pin yéu, thi xe sé tir ding ding, Néu
*2 khdng van hanh ngay ¢ khi cong e hoat dgng, hay
thao hép pin ra va sao.
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Chuyen hop pin
* Hinh27: 1, Cong tac lya chon pin
Ca thi lp Gat 1 hai hap pin trang ngan chiva pin mac
dii may chi can ding mét hio pin dé van hanh, Trudo
kil wian hank may, chon hijp pin dusge ding A& van
hanh béng cach nhén 54 Irén cong tac chon pin

CHU ¥: Mbu eni lip mél hap pin frong ngan chis
pin, hiy chéo chén lra chon ng&n chira pin ma hop
pin dé dups l&p

Cho biét dung Iweng pin con lai trén

ngan chira pin

SATHAN TRONG: Trrére khi kidm tra dung
lurgrng hip pin con lai hode chuyén hip pin, chic
chan xe da nglirmg hoat déng.
» Hinh28: 1. Bén chibdo pin 2. MOt Chack (kigm fra)
An nat Check (kiém tra) 68 chi béo dung lwegng pin con
Lab, Bn chi bado pan lurong (g wai Wiy loail pin,

Trang théi dén chi bao pin

Bung lwgng pin
. |:| obn 1ai
Bat Tat
- 50% - 100%,

20%: - 50%

3% - 20r%

Pin kiving durgre:
1ép

ATHAN TRONG: Khi dung lugng pin yéu, 56
co mit tiéng bip ngan phat ra. Néu ban tiép tye
wiin hiinh xe khi dung lvong pin yéu, sé oo mét
tiéng bip dai phat ra va xe sé ty déng nging, Khi
ban nghe thiy tiéng bip ngan, kéo tay phanh va
khéa phanh, sau dé déi hip pln sang hép di sac
dé sir dyung hodc sac hgp pin. Khi dung luogng pin
cin lai het, xe 58 ngirng W Sang 40t ngdt va digu nay
e thit gy ra Ihueng tich

LLAU ¥: MNéu ban tiép tuc kéo cin khii 86ng cong

th ngay i khi ban nghe thay tiéng bip ngan, xe 58
tur didng natng, Sau khi ca Wy dong nglma, hing bip
tigp tuc phat ra va phanh hi bre (phanh dién tir) duoc
bét, B hiy tidng Bip va nha phanh ha tre, kéo tay
phanh v nhd chin khid Sing £ang the, Kiing diy <e
gud manh ma khéng nhd phanh hé ire, Sau khi nha
phanh hé trgr, ban ool bidt b hdng bdo v pin ndo
dang host déng béing cach kigm tra trang thai dén chi
béo pin

* Hinh29: 1. Bang sang 2. Nhap nhay 3. Tat 4. Bao
Wi quid nhidl B, Bao vi xd Jan quad mie
6. B2o vé qua tai

AATHAN TRONG: Néu tiéng bip phat ra trong
khi dang van hanh trin swon dde hoac xa ty ding
ngirng trén swim dibc, hiy di chuyén xe téi mat
ned an toan, khéa phanh, sau dé d8i hip pin sang
cal d3 spc hodc sac hjp pin.

Méu téi trong 16m va tiéng bip phat ra trong khi
dang hoat ddng trén swém dbe hode xe ngieng
ding trin suwrdm dig, khang duge di chuybn xe

b Iwe qud manh. Hdy khéa phanh, chi § an foén
wi ABi hio pin sang cai 08 sac, sau & di chuybn e
teri novi an toan. Gidgm & truede khi van hanh fai xe.

LU ¥: Ban oo the kidm tra dung kegng pin con 1@
ngay ch khi chira Ira chia khia

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cd dén chi bao

» Hinh30; 1. Cac dén chi bao 2. MUl Check (kiém lra)
An ndt check (kigm tra) trén hip pin dé chi bao dung
lirgeng pin chn fal. Cén gén chi bao bdt sang 1én trong
vai gidy.

Cac dan chi bio Dung lwgmg
1 [ 0[n |™
B adng Tt Hitip nhdy
l . . . 5% i
100%
I . ' U 50% ddn F5%
. l |"| U 25% d4n 50%
i
. D D U 0% dén 25%
n |:| D |:| Sac pin.
I l i_' D | Pinco i as
bi hiding
ti
'LUPU ¥: Ty thust vae cit dibu kidn S0 dyng va nhigl
&4 wung quanh, vige chi bao oo thé khao bigt mat chot
50 vl dung huomg thyec sy,
LU ¥: Blén chi bdo [phia xa Digr brdd) dau tidn si
mh&p nhay khi hé thing bdo vé pin hoat déng.
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Bang diéu khién
* Hinh31: 1, MOt ngudn 2, Mot Teen taiglas 1003, Mot
tde 48

B4 bat ngudn, nhén nit ngudn frang vwai gidy. Mhan ndt
{i&n tévigigs B 08 chuyén 30t gilka ché 40 tign 1o va ché
A6 gt Wi Nhan nit the g6 d& chayén tir e 9 thép
dén 1oc 04 cao. Khi ngubn bt ché &4 tién i va the db
fhlip dugee thidt 1Gp. B4 &1 ngudn, nbdn ndt ngudn tiong
vai gidy.
LUPU ¥ Bk b Mgl L 100 hding Rk dyng khi ko
can khid ddng cdng tac
LUPU ¥ AL tidng bip ngdn phat ra khi v&n hanh méy
¢ ehd A gaat kil
LU ¥ Mot bde di khang kha dung khi van hanh may
& ché db giat Wi

Hoat dong chuyén ddi va phanh

MACANH BAO: Trvdre khi 14p hip pin vao xe,
Iuén luén kigm tra xem cin khid déng cong tie oo
haat déng binh thudeng hay khéng v trd v vi tri
“TAT™ khi nha ra chura.

£ khiri déng e, kéo cdn khin ddng céng &, B4 ding
%@, nhé can khéi déng céng téc va kéo tay phanh, Dé
khida tay phanh, bAm ndt khda treng khi kéo tay phanh
B8 nha khoa, kéo tay phanh

» Hinh32: 1, Chn khat ddng chng o

B Hinh33: 1. MUl khia 2. Tay phanh

Phanh banh sau

Banh saw dugs trang W mdl phanh. Whin ban dap
phanh hirdmg v phia trude 08 khoa phanh, Bé nha
phanh, nhén ban dap phanh hudmng v phiasau

= Hinh34: 1. Ban dap

Bat dén phia trurdc

hihan wao it Gén trén ngan dyng pin A& Bat dan, Bé KAt
dén, BAm lai ndt dén 1An niza
* Hinh35; 1, Mot dén 2. B&n

LU ¥: Dén s 181 ndu xe dé-'hhang frong khodng 10
phiid
LU ¥: Ereen 546 131 khi té1 ngubin

LUU ¥4 Ban oo thé bt dén ngay ol khi khiing fra
chia khoa vao.

Dieu chinh dd cao tay cam

Théo céc bu ling luc giae ngsn vé bu 1bng val bang cdr
1 di kit brong goi sdn phim, sau 84 didu chinh 86 cao
tay chm, B cao tay cAm oo thé duge didu chinh (o ba
mire. Van chal bu IGng vai v bu g e gide ngédn &b
ch dinh tay cim,

» Hinh3g: 1, Bulang luc gidge naan 2, Bu ng val

CHU ¥: Cé dinh tay cAm bén trai va bén phai &
ciing d§ cao,

CHU ¥: Khéng vin chit bu léng luc gléec mgén
bing lue qua manh. Hiy van chiit béng lye thich
hop dé cb dinh tay cidm chic chan.

CHU ¥: Khang dé day bj ket v bu lang.

Piéu chinh dé rong cua gia do

Merl Ming 4 dai de oo tal van, saw 80 el thanh ray ban
hiing. Vén chat cso dai oo of 13 van dé cd dinh cac
thanh ray bén hing

= Hinh3T: 1. Dol de oo tal van 2. Thanh ray

ATHAN TRONG: Khang trurgt thanh ray ra
nogodl vach gidéd han,

* Hinh3g

VAN HANH

Van hanh xe

CHU ¥ Banh trudre dugre dibu khidn bing pin
trong xe nay. S0 dung xe nay dé ho tror thyre hign
ede hopt dgng viin chuyén,

CHU ¥: Chac chén phai tra chia khda vao ngén
dymg pin trvgre khi van hanh, Nou chua tra chia
khaa thi 5& cd mot tidng bip ngén phat ra khi ban kéao

Trede khi wan hanh may, kKidm tra tlay phanh cd hoat
diing dung khaéng.
# Hinh39: 1. Tay phanh

MACANH BAO: néu tay phanh cham vao tay cém
khi ban kéo hiét cén thi phanh khing hoat déng
dung edch. Hiy didu ehinh phanh, hode yéu chu
Trung tam Djch vy Makita tai dja phwong sira
chira.

1. Chon hdp pin bang cing tic lya chon pin.

2, B bt ngudn, nhéin ndt ngudn trén bang didu
khign frang val gidy,

» Hinhd0: 1. Mot ngudn

3, Kéo tay phanh & nha khia tay phanh

B Hinh41: 1. Mol khda 2. Tay phanh

LU ¥: Mhé phanh bénh sau néu cic banh sau di
durere lap GaL

4,  Chmchic tay chm bing o hal tay
* Hinh42

5. Kéo can khdi déng cng tac.
» Hinh43: 1. Chn khdi a6ng coing tic
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Xép db vat lén xe

ShTHAN TRONG: Trutre khi tal ab vit lan xae,
hiy chic chan rang di tat nguén va khoa tay
phanh.

MATHAN TRONG: Néu di lip g4t cic banh sau,
hiy ddm bao phanh banh sau da duge khoa trudee
khi sip xép do vt lén xa,

SATHAN TRONG: Trirére khi sdp x8p db vt IEn
wa, hiy ehde chin ring di khaa gl 9 va thing
chira,

&TH&H TRONG: Phal djt 44 vt phia trong gia
di& va thiing chira, Néu db vat nhé ra ngoai gia d&
i thing chira, chimg oo thé rod hodio 84 ndu cham
phai val can.

» Hinhdd

MATHAN TRONG: Phai sép xép db vit sao cho
ehiing nim dud| thm mdt, Vige ép 0 qua cao sé
nguy hiém do tBm nhin bj che khust Hon nia, didu
néry cdn dfin 16 nguy cor lEm xe bl 198 nhao va gay
thuromig tich da db xép 18n xe ob thi mét cin bang

F Hinh45

Khi tdi g wat 1&n gia dir, oot chat 36 vat béng déy thirmg
vl budc ching vao cic wing diy Ihimg
® Hinhd4d

A THAN TRONG: Nang gia dé& hodc thiing chira
trén mat dit bang phang va on dinh. Hoat ddng
trién bl mal khang dn dinh b th gay tal nan hode
chin thuwong

Ban oo thé db dé vat béng cach nang va nghiéng gia d&
hoéc thung chira,
1. Dirng xe, v sau 06 khoa phanh
CHU ¥: Ching tél khuyén cdo nén khoa bénh
trusdve dié dn djnh xe,
2. Mhd chn khaa
3,  Bwrng o phia bén cia may, gir {3y cdm bing mot
tay, sau dd néng va nghiéng gia & hodc thang chira

biing chch ddy khung gld 3 bdng tay ki
* Hinh47

SATHAN TRONG: Giir chic tay chm va khung
gia ddv, dbng the lam vige vod mdt b thé &n djnh,
A THAN TRONG: Giir tal trong & mirc thip
nhiat. Néu tai trong Iém, dirng cb nang gia div. Hay
aldm tai, va sau dd ndng glé dé.

AATHAN TRONG: Sau khi 08 d vit, hay chic
chan khda gia d& hoae thing chiva.

48

#ATHAN TRONG: Lusn dam bie d8u xe trén
miat dit bing phing va khda phanh trude khi bao
quan hodc thire higén kiém tra hodc bao tri.
AATHAN TRONG: Néu da Iap dat cac banh sau,
hidy dim bdo phanh banh sau d8 dugre khoa tridec
khi cét giir, kiém tra hodc bao dwdng.

AATHAN TRONG: Ludn dam bio chia khéa va
héip pin di dwge thio ra khal ke trudee khi bao
quan, kiem tra hode bao dudng.

aTH.ﬂ.N' TRONG: Ludn rat chia khaa khi khang
sir dung xe. B4t chia khda & noi an toan tranh xa
tém tay tré em,

Kiém tra djnh ky

. fiém tra d& dam baa cac bu ldng va dai do da
durgz van chit
* Hinh48

+  Kidm tra d& d3m bdo gia 30 d& duge khda khi cin
khisa dugre Kéo xudng hodn 1aan,
P Hinh48: 1. Khda gia di 2, Can khaa

. }iém tra tay phanh oo hogt déng ding khiing.
* Hinhs0: 1. Tay phanh

ACANH BAO: Néu tay phanh cham vao tay cam
khi ban kéo higt cén thi phanh khang hoat déng
diung ciéch, Hiy Jiku chinh phanh, hoje ylue elu
Trung tam Djch vy Makita tai dja phwong sira
chika.

g Kigm tra xem b&nh tnede of b héng hay xep
khésng, Kidim tra ho trang p xe xam banh tned
e du cieng khéng.

Vé sinh xe

CHU ¥: Khéng duge phép ding xéng, ét xang,
dung mal, ebn hode hia chit twong . Co the
x&y ra hién trgng mat mau, bién dang hodc not
Wi,

'CHU ¥: Bé nuwére bén dui gis 46 hoac thing
chira khi lam sach xe bing val mede dang chay.
Khing sir dyng may xjt rirs cao 4p dib i sinh xeo.

Loal bd ban, byl bén, vi cae chdt leomg by kbdl xe. Hay
wé sinh xa bang nurdre dang chay. Sau khi wé sinh xe.
hay law xe bing mdt midng vai khé,

Rt chia khda ra, Béo quam xe & noil an todn tranh 3
tam fay lrd am

Khi bép quén xe, tay cdm ca thé chuyan vé phia truedm.
Thao cac ba Ming lue gldc ngan vi bu I6ng vai béng o
I& di kém trong goi s&n pham. Lat 5y cdm ra bén ngoai,
sau 06 xoay ey chm vé phia frede, Van chat bu lang
wiati v by 1dng e gigs ngdn 0 ob dinh tay cim

» Hinh51: 1. Bu ldng val 2. Bu lang luc gidc ngan
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CHU ¥: Knéng vin chat bu Iéng lye gléc ngan
béng lwc gua manh. H3y van chat bang I thich
haop dé cé dinh tay cAm chic chén.

CHU ¥: Khéng dé day bj ket v&i bu lang.

Piéu chinh phanh

ﬂTH&N TRONG: Néu ede banh xe sau g3 duge
Iégq hiy dam bao khoa phanh banh sau trirdc khi
digu chinh phanh.

1. Thaogid div hodc thung chira, sau dé md khung
gld 3y
® Hinh52: 1. Khung gia 4o

2. Kéotay phanh d& nha nut khéa cia tay phanh.
= Hinh53: 1. Mut khia 2. Tay phanh

3. Wi bang mang sng didy chinh va dai de o dinh.
» Hinh54: 1, M&ng song digu chinh 2. Bai e cf djnh

4. Chivan chat dal bo od dinh,
» Hinh55: 1. Bai b ob dnh

5. Mo lang mang séng dibu chinh va dai dc od dinh
= Hinh56: 1. Mang sing didu chinh 2. Dal e cb dinh

6. Chivan chat dai be cd dinh,
= HinhS7: 1, Bai &0 of dinh

7. Bam bao rang tay phanh nam & vi trj gifea khi ng
Aure ko i oir. MNéu tay phanh & v tri gida, chuyin
16 burérc 13, Néu tay phanh khéng & vj b gitra, chuyén
fei b 8,

» Hinh58; 1, Tay phanh

8.  Chi ndi long dal éc cb dinh.
> Hinh59: 1, Bai fc cd dinh

9. Wan chéat dal bc ob dinh clng vl méng séng iy
chinh.
* Hinh&0: 1, Mang sdng digu chinh 2. Dal fio cb dinh

10, Chindi ldmg dal bc cb dinh
» Hinh61: 1. Bai dc ci dinh

11. Van chat dai e of dinh cling voi mang séng digu
chinh, )
= HinhB2: 1. Mang sting didu chinh 2. Bai do o dinh

12, Bam bao rang tay phanh nam & v| i) gitka khi né
dwgc kéo hét of.
® HinhG3: 1. Tay phanh

13, Gap khung gia &, va sau $6.gan vao gid 0 hoac
thiing chira.
B HinhGd: 1. Khung gia dd

Bom lai hei cho 16p xe

Fidm tra hol trong ibp xe xem banh trude oo bi xep hay
khiing. Néu horl eho 16 %e khdng di, hay berm ksl ho
cho lop %e bang cach s dung bom banh xe. Ap sudt
Iap khuyén nghi k230 KPa,

® Hinh&S

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG: Cac phy kién heic phy ting
gin thiésm nay dwee khuyén cio sir diyng vér
dyng cy Makita cia ban theo nhw quy dinh trong
hudmg din nay, Vide S0 dung bt ol phy kién hode
phy ting gan thém nao khéc déu ob thé giy ra nii ro
thurorng tich cho ngeedi. Chil sir deng phy kign hodo
piiu tOng gén tham eho rmigs dleh & quy dinh sdn cba
chang.

MATHAN TRONG: Chi sir dyng phy ting hodc
phu kién Makita cho may, S5 dung hgt k¥ phuy ting
hofe phy kidn khiic edng cb thé gay thueng tich cd
nhan pghiém trogng

Méu ban can bal ki sy b ro nao dé bigt thém ohi i
w& ofo phiy bang nay, hay hai Trung 13m Dich vy cita
Makita tpl da phuomng cda ban

. Gig dd
" Thiing chira
*  Bdaphy

. Pin vi bl sac chinh hing oda Makila

LU ¥: Mat sé myc trong danh sdch co thé duge bao
dim trong g dung oy lam phy kién tidu chudn. Cac
muE Nay & mai quic gia oo thé khao nhau.
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